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	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ХОРОО” Улаанбаатар хотноо 1961 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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УДИРТГАЛ

	Роубот Лүй Стивенсон гэж 19 дүгээр зууны сүүлийн хагаст амьдарч агсан Английн нэрт зохиолч билээ. Стивенсон өөрөө, ардчиллыг баримталсан, жир олныг энэрэх үзэлтэй хүн байжээ. Түүний ихэнх зохиолын сайн талын баатрууд нь зориг чадал сайнтай жирийн хүмүүс, муу талын баатрууд болох ихэс дээдсийн харгис буруу явдалтай тэмцсэн байдаг.

	Р. Л. Стивенсон 1850 онд Эдинбург хотноо төрсөн, эцэг нь нэртэй сайн инженер хүн байсан болохоор хүүгээ мөн өөрийн адил мэргэжилтэй болгох санаатай байжээ. Гэвч хүү нь уран утга зохиол сонирхон дурлаж, 15 настай байхдаа анхныхаа зохиолыг гаргажээ. 

	Стивенсон цөөхөн жил амьд явах зуураа «Эрдэнэт арал», «Катриона», «Хар сум» зэрэг олон сайн зохиол бичсэн нь дэлхийд нэр гарч, олон улсын хэлнээ орчуулагдсан билээ. 

	 

	* * *

	 

	«Хар сум» гэдэг романыг 1888 онд бичжээ. Стивенсон энэ зохиолдоо феодалын байгуулалт задран унаж байсан 15 дугаар зууны английн байдлыг харуулсан юм. 

	Английн язгууртнууд 1455-аас 1485 он хүртэл 30 жилийн турш вангийн эрх суурийг булаалдан хоёр тал болж байлдсан билээ. Үүнд: нэг тал нь Ланкастерийнхан хэмээгдэх, эдийн засгийн талаар хоцрогдмол зүүн хойд нутгийн газрын эзэн феодалууд тэргүүтэн, нөгөө тал нь Иоркийнхан хэмээгдэх хөгжлөөр давуу баруун өмнөд нутгийн газрын эзэд феодалууд тэргүүтэн байжээ. Энэ дайн улаан ба цагаан саргайн дайн гэж түүхэнд орсон учир нь Ланкастерийны сүлд улаан, Иоркийнхны сүлд цагаан саргай цэцэгтэй байжээ. 

	Түүхийн энэ үеийг Стивенсон онц нарийн зөвөөр биш боловч зохиолынхоо сэдэвт аван ашиглажээ. 

	 


ОРШИЛ

	Хавар орой, нэгэн өдөр үд хэвийж байтал Танстол цайзын хонх ер бишийн цагаар хангинан дуугарав. Хол ойрын ой, тал, голын хөвөөгөөр байсан хүмүүс ажлаа орхин, хонх дуугарах зүг гүйлдэж эхэллээ. Мөн Танстол тосгонд хэсэг ядуучууд юунд хонх дуугарч тэднийг дуудаа юм бол гэж яриа болно. 

	Танстол тосгон цайзаас холгүй оршино. Цайзад ирэх зам голын гүүр, ойг дайран Холивудын хийдийг чиглэдэг ажээ. 

	Төдхөн тосгоныхонд морин төвөргөөн дуулдаад мөчийн дараа залуу эзэн Ричард Шельтон морины хурдаар модноос гарч гүүрээр өнгөрөн айсуй харагдлаа. 

	Ричард Шельтон гэгч Даньел гуайн асармал хүү бөгөөд наранд түлэгдэж борлосон царайтай арван найм ч хүрээгүй, борхон нүдтэй жаал хархүү билээ. Түүнийг тосгоныхон дуудаж, хонх дуугарсны учрыг хэлж өгөөч гэж гуйв. 

	― Удахгүй энд тулалдаан болох гэж байна гэж хүү дуулгав. Зэвсэг барьж чадахтай хүн болгонд хэл хүргэх гэж Даньел гуай намайг явуулсан. Гэвч хэний төлөө хаана байлдахыг нь би мэдэхгүй. Ингэсхийгээд Оливер гуай бас тулалдаанд манай талыг даргалах хүн Бенит гэгчтэй ирнэ гэж мэдэгдлээ. 

	Нэг авгай:

	— Энэ газар баларна аа, Баронууд байлдаанд явчихаар үлдсэн нь үндэс хэмлэнэ дээ гэв. 

	— Хаанаас, явсан хүн бүр өдрийн зургаан пенс авч арван хоёр харвах юм гэхэд өнөөх авгай:

	— Эс алагдвал тэр, алагдвал яах юм? Залуу эзэн минь?

	Бас нэг тариачин хажуугаас нь үг нэмэрлэн:

	— Даньел гуай ерөөсөө тэдний ёстой эзэн хараахан биш харин хууль мэдэвч нэр төрөө барсан Оливер гуайтай хуйвалдаж тэднийг ёс бусаар гартаа оруулсан хүн шүү дээ гэлээ.

	— Амаа тат, Даньел гуай миний сайн эзэн, асарсан эцэг! Би ийм үг дуулж чадахгүй гэж Ричард хэлэв. 

	— Тэгвэл Даньел гуай одоо хэний талд байна? гэж нөгөө хүн асуув. 

	— Би мэдэхгүй гээд асарсан эцэг нь хэзээд л урван тэрсэлж явдаг бөгөөд урвах болгондоо улам хөрөнгөждөг болохоор Дик жаахан улайв. 

	— Унтахдаа Ланкастерийн талд байсан бол босохдоо Иоркийн талд орчихсон байдаг хүн дээ гэв. 

	Энэ үеэр Бенит Хэтч гүүрээр гараад цогиогоор айсуй явлаа. Сэлэм жадаар зэвсэглэсэн, гүжирмэг гартай ширүүн байртай энэ хүн, хүрэн бор царайтай, үс нь цайвар аж. Бенит Хэтч энэ хавьдаа их хүн билээ. Байлдааны ба тайван цагт Даньел гуайн баруун гар болдог энэ нутагт ван эзний зуутын төлөөний түшмэл юм. 

	Нар жаргахаас өмнө байлдаанд мордоно, түргэлье гэж Бенит Хэтч олонд зарлаад Ричардыг дагуулан дайн байлдаан олныг үзсэн өвгөн цэрэг Аплярдынд очихоор давхив. 

	Өвгөн дуу аялан цэцэрлэг дотор юм хийж суулаа. Хүрэн царай нь үрчлээтэй боловч бор нүд нь тунгалагхан хэвээр ажээ.

	Бенит Хэтч түүнд:

	— Аплярд аа, таныг Оливер гуай одоохон ирж нэг баг цэрэг даргалан цайз сахиж байна уу гэж байна гэв. 

	Өвгөн Бенит Хэтч өөд хараад:

	― За Хэтч гуай хаа хүрч явна?

	— Би цуглуулсан улстайгаа байлдаанд явж байна. 

	— Тийм бий, үгүй, миний мэдэлд та хэчнээн хүн үлдээв?

	— Танд би зургаан сайн эр, дээр нь Оливер гуайг үлдээсэн гэж Бенит Хэтч хариулав. 

	— Цөөхөн байна. 

	— Тэгээд л бид тан дээр ирж байхгүй юү дээ, хөгшин минь, танаас өөр хэн ийм байшинг ийм хүчээр хамгаалж чадах билээ.

	— Та нар намайг хэрэг болохоор л санадаг улс. 

	Ингэж хэлээд өвгөн цэрэг, мэлгэр талыг алгасан модны хаяаг ширтэв. 

	— Юу болов, Аплярд аа? гэж Ричард асуув. 

	— Тэр шувууд яаж нисэж байхыг харахгүй байна уу? Нэг юмнаас айсан болов уу гэмээр. Энэ модонд хэдэн хүн нуугдчихаад манийг харвах гэж байж болох юм шүү. 

	Өвгөн минь бидний энэ хавьд хэн ч байхгүй, чамд айх юм огт үгүй гэж Бенит Хэтч хэлэв. 

	Аплярд инээмсэглэн: 

	— Нээрээ юү? Даньел гуайн талд зүтгэж явсны гайгаар биднийг хорлох гэж бодох хүн хэчнээн бол оо бол?

	— Тийм ээ, тэр ч үнэн шүү. Даньел гуайг занадаг хүн олон байгаа юм. 

	Даньел гуайг үзэж чаддаггүй, бас хамсаж явсан болгоныг үзэж үл чадна. Бенит Хэтч өвгөн Аплярд хоёрт бол бүр ч дургүй. 

	— Энэ модонд нэг зоригтой эр нуугдаж байгаад чи бид хоёр одоогийнх шигээ ингээд энд зогсож байна гэж үзвэл тэр хүн хэнийг маань урьдаж харвах гэх бол?

	— Гарцаагүй таныг болов уу гэж Бенит Хэтч хариулав.

	— Таныг шилж харвах вий гэж би санаж байна гээд өвгөн цэрэг дуугаа өндөр болгон, — Чи Гримстоуныг шатаасныг чинь улс ер мартах гэж хол доо. Би ч яах вэ хөгшин хүн одоохон үхээд өгнө. Тэгээд тэдэнд олдохгүй газраа очно гэв. 

	Яг энэ үед агаарт сум исгэрээд өвгөний хоёр далны хооронд ирж зоогдлоо. Аплярд түрүүлгээ хараад ойчив. Ричард Шельтон ойд байгаа дайсныг харвах гэж нумаа онилон байхад Бенит Хэтч хашхиран гүйж байшинд орж амь хоргодов.

	— Юм харагдана уу? гэж Бенит Хэтч лавлахад,

	— Юу ч алга гэв.

	— Энэ чигт нь орхичихвол муухай юм болох байх гэсээр Бенит Хэтч царай нь жигтэйхэн зэвхийрчихсэн яаралгүй алхсаар гэдрэгээ ирэв. Тэгээд тэр өвгөнийг өндийлгөхөд Дик ард нь зоогдсон сумыг суга татав. Шархнаас нь цус эрчлэн урсаж өвгөн цэрэг амьсгаагаа хураав. Бенит Хэтч өвгөний сүнсийг бодон, хэсэг залбирч мөргөөд босож хүйтэн хөлс дааварласан зэвхий нүүрээ арчлаа. 

	— Би хойноос нь орох вий. Энэ олон бид хоёрт гэр орон, хөрөнгө мөнгөө дээрэмдүүлсэн улс байгаа юм. Даньел гуай хүнд даанч хатуу харгис юм. 

	— Хачин сум байна даа гэж хөвгүүн хэлэв. 

	— Хар юм! Бас юм бичээстэй байна шүү. Алив цусыг нь арчаад уншаад орхи гэж Бенит хашхирлаа. 

	Шельтон үгийг дагаж уншсан нь:

	— «Аплярдад бүх нэрвэгдэгсдийн өмнөөс Жон» гэж уншив. 

	— Зэвүүн юм бэ гээд Бенит Хэтч толгой сэгсрээд, — Гэрт нь шалавхан оруулъя. Туслаад аль! Аягүй бол бид хоёрыг бас харвана шүү гэв.

	Тэр хоёр талийгаач өвгөнийг өрөөнд нь оруулж шалан дээр тавив. Тэгснээ Бенит Хэтч:

	— Энэ лав мөнгөтэй хүн байсан. Олох юм сан, авдарт нь үзээд орхиоч, алт нь тэндээ байх замтай, сайн нөхрийн нь гарт орвол өөрөө лав баярлах байсан биз. 

	— Яаж болдог юм бэ Хэтч, үхсэн хүнийг тонож болдог юм уу? гэж Ричард хэлтэл байшингийн үүд онгойж гэлэн хувцас өмссөн, хар нүдтэй, тавь эргэм насны чийрэг хүн орж ирэв. Энэ хүн Оливер Одтс гэгч мөн ажээ. Орж ирэнгүүтээ 

	— Аплярд гэснээ зогтусаад, — Энэ чинь юү болов? гэж уулга алдав. 

	— Яг хаяандаа харвуулчихлаа гэж Бенит өчив. 

	Оливер гуай айж царай нь зэвхий даан лаг хийтэл суучхав. 

	— Хэсгээн шийтгэж байгаа нь энэ гээд эхэр татан уйлснаа, яаравчлан мөргөж гарав. 

	Оливер гуай сая нэг сэхээ орсон хойноо:

	— Бенит ээ, ямар этгээд ингэчих вэ? гэхэд, 

	— Сум нь энд бий, Оливер гуай. Бичгийг нь үз, та гэж Ричард хэллээ. 

	— Зовсон олны өмнөөс Жон гэнэ ээ! Бенит ээ, энэ чинь хэн байх нь вэ?

	— Эллис Дакувот гэж бодож байна. 

	— Үгүй, Бенит, огт биш, тэр биш. Тэр чинь жирийн нэг тариачин шүү дээ. Самуун дандаа дээрээсээ гардаггүй юу. Даньел гуай Ланкастерийн талд дахин орлоо гэж хилэгнэсэн Иоркийнхны язгууртнуудын нэг байх. 

	— За одоо миний бодлыг дуул. Эндхийн улс биднийг юутай их үзэн ядна вэ. Би хэзээ л алагдах бол гэж бодох боллоо. Даньел гуай та хоёр улсыг дээрэмдэж, олон хүнийг занчиж дүүжилсэн. Одоо та нарт занчуулж дээрэмдүүлж байсан улсын хорсол хилэн хөдөлсөн. Удахгүй намайг ална. Таныг ч гэсэн нэвт харвана даа гэж Бенит Хэтч хэлэв. 

	— Тийм биш, Бенит. Та буруу юм ярьж байна. Үг чинь олдож байна. Эхлэх цаг болсон. Биднийг улс хүлээж байгаа шүү. 

	Тэд сүм рүү очих замаар уруудав. Сүмийн тэнд, Даньел гуайн тушаалаар байлдаанд бэлдэж зэвсэглэсэн улстай дайралдав. 

	Бенит Хэтч гэнэт:

	― Хэн бэ? Зогс! гэж зандарлаа. Сүмийн хашааны цэцэрлэг дотор хүн нуугдсаныг тэр ажсан юм санж. Тэр хүн Бенитийн хашхирахыг сонсоод хажуугийн ой тийш хар хурдаараа зугтаалаа. Бенит Хэтч бусад хүмүүстэйгээ түүнийг барих гэсэн боловч цаадах нь огт гүйцэгдсэнгүй. Ричард Шельтон бусдаасаа арай авхаалжтай нь ажээ. Тэр нумаа онилоод харвах уу гэж Бенитээс асуулаа. 

	— Харваарай! Харваарай! гэж уурлах, айх нь давхацсан лам бархирна. 

	— Ричард хүү та харва! Болсон алим шиг бөмбөрүүлээд орхи! гэж Бенит хэллээ. 

	Өнөө хүн мод руу ордгийн даваан дээр Ричардын сум амжиж түүнийг унагалаа. Бенит ба тэнд байгсад хөөр болж уухайлалдав. Тэгтэл өнөө хүн босож ирээд эргэж харан, нэхэгсдийг малгайгаараа даллан занаад мод руу орчихлоо.

	— Сүмд юу хийж байсан юм бол? гэж Оливер гуай асуув. Тэгээд тэнд юм байгаа үгүйг нь мэдээд ир гэж нэг хүн явуулав. Өнөө хүн удахгүй захидал барьсаар эргэж ирэв. 

	Оливер гуайн тушаалаар Ричард Шельтон захидлыг авч чангаар дуудвал болхидуу үгтэй тааруухан бичигдсэн шүлэг ажээ. 

	 

	Бусдын учруулсан гай зовлонгийн тоогоор

	Бүсэнд минь дөрвөн хар сум зүүлээ.

	Балбан дарлагч өөдгүй хүмүүсийн

	Байгаа тоонд тааруулав. 

	 

	Эхнийхийг нь тавив, амжилттай тусав, 

	Аплярд өвгөн тонилов. 

	Ээлж авах нь Бенит Хэтчийнх

	Ээлт орон, Гримстоуныг минь галдсаны төлөө, 

	 

	Гурав дахь нь Оливерынх, 

	Хэри Шельтоныг хорлосны төлөө

	Ганц үлдэх нь Даньелийнх

	Гайхамгүй шударга тоглоом мөн биз. 

	 

	Оногдох хувиа авна, та нар

	Олиггүй зүрхэнд чинь хар сум шигдэнэ.

	Ногоон ойд нутагтай 

	Жон-Олипд-Ол ба түүний наргиант нөхөд нь 

	 

	гэжээ. 

	Оливер энэ ийнхүү хүнд ял тулгасныг сонсоод Дикийн эцэг болох Хэри Шельтоныг алахад өөрөө ямар ч холбоогүй байсан гэж андгайлав. 

	Бенит Хэтч маргадаг цаг биш гэж түүнийг хориглов. Тэгээд Бенит арван хүнтэй үлдэж цайз хамгаална, Ричард Шельтон шинэ баг тэргүүлж Даньел гуайтай нийлнэ гэж шийд гаргацгаажээ. 

	Ричард балчир ч гэсэн олонд нэртэйгээр барахгүй бас ч насандаа байшгүй зоригтой, няхуур хүн бөгөөд Оливер түүнийг сайн хүмүүжүүлсэн билээ. Бенит Хэтч зэвсэг яаж эзэмших, цэрэг яаж захирахыг зааж өгөв. 

	Оливер өөрийн эзэн болох Даньелд захидал бичихээр нэгэн байшинд ороход Бенит Хэтч салах ёс гүйцэтгэх гэж шавь дээрээ ирээд ингэж зөвлөв: 

	— Та гүүрээр гардаг тойруу замаар яваарай, цаашаа л явдаг юм шүү. Танстолд горилмоор дэмжлэггүй шүү аминдаа л хайртай бол битгий буцаж ирээрэй. Даньел гуай юм уу, гэлэнд итгэж болохгүй, цаадах чинь Даньелийн хэлсэн бүгдийг биелүүлдэг юм, за Даньел наашаа ирэх ч байх аа даа гэв. 

	Оливер удалгүй Даньелд илгээх тамгатай захидал Ричардад авчирч өгөхөд хөвгүүн багаа тэргүүлэн тосгоноос хөдөллөө.


ТЭРГҮҮН ДЭВТЭР : ХОЁР ХӨВГҮҮН

	Нэгдүгээр бүлэг

	Даньел гуай хүмүүсээ дагуулан Кэтли гэдэг тосгонд хүрэлцэн ирэв.

	Даньел энэ тосгоныг саяхан эрхэндээ оруулсан бөгөөд тэгэхдээ аанайхан хууль зүйгээс гадуур үйлджээ. Эндхийн газрыг түрээсэлсэн тариачид Даньелийн эсрэг байсанд тэднийг сүрдүүлэх гэж цэргээ авч иржээ. 

	Мөнгөний хойноос үхэн хатан хөөцөлддөг хүн болохоор, шөнийн хоёр цаг хэдийн болсон боловч унтсангүй. Зочны газрын, галын захад суугаад, сулхан дарс ууж, айсандаа болж царай нь хувхайрч хамаг бие нь дагжсан нэгэн ядуу өвгөнтэй үг солино. 

	— Нэр чинь хэн бэ хө? гэж Даньел асуусанд:

	— Өршөөлт танд айлтгахад миний нэрийг Кондол гэдэг гэж тэр хүн хариулав. 

	― Чиний тухай базаахгүй юм дуулдсан юм байна. Чамайг гайгүй муу тэрслэгч, яргачин гэлцсэн дэг гэж тайжийг хэлэхэд, 

	— Хаанаас даа ноёнтоон! Би нэг ч хүнд гэм хийгээгүй юм сан гэж өвгөн сандран өгүүлэв. 

	— Аминдаа хайртай бол чи хорин фунт стерлинг1 төлнө гэж гарын үсэг зур. 

	— Өршөөлт ноён минь, надад хорь байтугай таван фунт байхгүй. Би зурж чадахгүй!

	— Тийм вий! Тэгвэл би тус болоод орхиё гэж тайж өгүүлэв. 

	Тэгээд өнөө ядуу хүнийг ойрын нэг модноос дүүжил гэж өөрийнхөө хүмүүст тушаалаа. 

	— Энэрэнгүй сэтгэлт ноён минь өршөөж үз гээд инээх гэж хүчлэн, — Таны л зарлиг юм бол юу ч гэсэн би чадах ядахаараа оролдъё гэж өнөө хүн хэлэв. 

	— Түнш минь чи ядуу хүн болж дэндүү залиллаа. Одоо дөчин фунт төлнө гэж зурна шүү гэв. 

	Тэгээд хөгжиж баяссан Даньел гуай пивоноосоо балгаад инээв. Тэгснээ 

	― Жон хүү нааш ир гэж дуудав. Тасалгааны буланд шалан дээр хэвтэж байсан, жаал хүү босож Даньелийн дэргэд яаралгүй очив. Хүүхэд шиг жижигхэн биетэй мөртөө оворжуу царайтай харагдах хүү байлаа. Даньел түүнийг хараад тачигнатал инээж, яасан хөөрхөн хөвгүүн бэ гэснээ, цаадах нь уурлаж царай нь улайж байгааг үзээд, ― Чи өөрийгөө харсан сан бол өөрөө л эхлээд инээсэн дээ гэв. 

	Хөвгүүний царай час улайгаад, 

	— Тэгж л байгаарай! Хийсэн гэмээ үүрэх цаг чинь ирэхээр үүний хариуцлагыг ч гэсэн хүлээнэ дээ! Одоо яах вэ болохтой байгаа дээрээ инээж л бай гэж занав. 

	— Уурлаад яах вэ, чамайг би сайн хүнтэй суулгана, Шельтоны авхайтай суулгая гэв. 

	Ингэхэд хөвгүүн Даньелийн зүг ширвэн хараад өгсөн хоолыг нь идэлгүй явчихжээ. 

	Нэг хоёр цаг хэртэй тэнд зэр зэвсэг, агт морьдын чимээ тарч байв. Тэгтэл шавар шавхайд будагдсан Ричард Шельтон орж ирээд, Ланкастерийн цэрэг хүнд байдалд орсон бөгөөд тайжийн дэмжихийг хүлээж байна гэж мэдэгдэв.

	Байлдаан дуустал хаашаа ч хөдлөхгүй гэж Даньел хэлэв. Тэгээд тэр Ричардын дагуулж ирсэн хүмүүсийг үзэхээр гарлаа. 

	Хамаг эр чадал, зэр зэвсэг сайтай нэгийг нь түрүүн дайчилж гүйцсэн болохоор одоо зэвсэг муутай, тэрэгний муусайн морьдтой баахан тааруухан эрчүүл цугларчээ. 

	— Энэ чинь, яасан муусайн амьтад вэ? гэж Даньел дуу алдаад, — Нөхөд өө, та нар түрүүнд явж байлдаарай, алагдсан ч гарз нь бага юм байна! гэв. 

	Дараа нь Ричард тэр хоёр зочны газар эргэж оров. Ричардыг оройны хоол хийж байх завсар Даньел гуай, Оливероос ирсэн захидлыг уншиж суув. Уншиж гүйцээд Ричардыг идэж уухаа түргэл, захидал авч Гиаранситол руу буц гэлээ. 

	— Та намайг байлдаанд явуулж өгөөч, би байлдаж чадна нээрэн шүү! гэж Ричард гуйна. 

	— Мэдэж байна гээд Даньел захидлаа бичихээр завдан, — Дик минь, байлдааны янз танигдтал би эндээ байна, тэгж байгаад дийлмээр талд нь орно гэлээ. 

	Ингэж хэлээд Сор Даньел, эргэн урт ширээний нөгөө үзүүрт суун захидал бичиж эхлэв. Ричард хоол идэж суутал нэг хүн гараас нь татан Холивуд орох зам сэмхэн асуусанд мөн аяархан хэлж өгөв. Удалгүй нэгэн залуу тэндээс сэмээрхэн гараад явчихыг ажиглавал Жон хүү ажээ. 

	Ричард хагас цагийн дараа Даньел гуайгаас бичсэн захидлыг нь авч Танстол орохоор морджээ. Байлдааны талбараас төдхөн элч ирж Райзинхам, ноёны удирдсан Ланкастерийн цэрэг байлдаанд хариугүй ялах болж зөвхөн Даньелийн хүчин тусалбал бүрэн ялах болоод ганцхан өөрийг чинь хүлээж байгаа гэж мэдэгдлээ. Даньел тайж үүнд:

	— Би ер нь ингээд л хөдлөх гэж байсан юм л даа гэснээ, — Би одоо мордлоо. Хүүхдүүдээ түргэлээрэй, түргэлээрэй гэв. 

	Энэ хэр, Даньелийн хүмүүс тал талаас гүйлдэн ирж байрны нь өмнүүр жагсав. Даньел мориндоо мордож юу юугүй хөдлөхийнхөө даваан дээр давхийн:

	— Жонна! Хаачив аа, өнөөх бүсгүй маань? Хүүе гэрийн эзэн өнөөх хүүхэн хаана вэ? гэж орилов. 

	— Хүүхэн гэнэ үү, Даньел гуай та? би хүүхэн байхыг огт харсангүй гэж эзэн хариулав. 

	— Хөвгүүн тэгвэл, мангуу минь! Хүүхэн гэж мэдээгүй юм уу, чи чинь? Хаачаа вэ цаадах чинь?

	— Явчхаж л дээ, түрүүн нэг харахад тэр хөвгүүн, үгүй, хүүхэн саравч дотор саарал морь эмээллээд зогсож байсан юм. 

	Үүнийг дуулаад Даньелийн уур хилэн шатаж, зургаан цэрэг авч мөнөөхөн хүүхнийг нэхэж бариад цайзад хүргэ гэж Селден гэгчид даалгав. Өөрөө цэргээ манлайлан дайтахаар хөдөлжээ. 

	 

	Хоёрдугаар бүлэг : Намаг дунд

	Ричардыг буцах замдаа гарахад өглөөний зургаан цаг дөхөж байв. Огторгуй бүртийх ч үүлгүй тунарч хөхрөөд, хөгжилтэй салхи сэвэлзэн наадна. Ричард шөнийн туж эмээлээс ховхролгүй довтолсон боловч намаг дундуур гардаг нарийн жимээр давхиж явахдаа, цовоо сэргэлэн хүч чадал төгс байв. 

	Жим нь энд тэндээ намгийн ус, зэгсэнд баларсан тул замаа алдаж намагт зоогдох нь тун амархан ажээ. Ричард түрүүндээ яваа өнөө залууг бодно, тэгээд намгийг гаталж чадаагүй юм биш байгаа даа гэж зовж явав. 

	Агшин өнгөртөл шаварт яах ч аргагүй зоогдож гарах хэмээн улайран, хангинатал янцгаан зүтгэж байгаа саарал морьтой тааралдав. 

	Пээ, өнөө нөхөр үхээгүй байгаа даа? Морь нь мөн байх чинь, хөөрхий амьтныг! Үүнд аль болохоороо тусалъя. Ингэж тарчлаагаад яах вэ гэж Ричард бодов. 

	Тэгээд Ричард түүнийг харваж алаад эзнийг нь эрж ийш тийш харсаар цаашаа явав. 

	Эзэн нь зэгсэн дотор нуугдсаныг дорхноо олж хараад,

	— Та энд байсан юм уу? гээд мориныхоо амыг татаж зогсоогоод, — Би морийг тань тарчилж байхад дайралдаад, хөөрхийг зовлонгоос нь гэтэлгэлээ. Та өөрөө учрыг нь олчихгүй дээ гэв. 

	— Сайн санаат хүү минь надад зэвсэг байхгүй, байсан ч би эзэн болж чадахгүй гэсээр тэр хүн зэгснээс гарч ирлээ. 

	— Та яагаад намайг хүү гэв? Надад ахархаад баймаар ч үгүй л юм байна гэж Ричард эгдүүцэн хэлэхэд,

	— Сайн санаат Шельтон, хүү минь үүнд битгий юм сана л даа. Сэхээ ормоор хэдэн үг хэлж өгөөч надад би гэдэг хүн балраад байна. Замаа алдчихлаа, өмсөх цув, унах мориноосоо саллаа, одоо Холивуд мэнд орж чадахгүй бол аминаасаа салах байх.

	— Чамд би үгнээс дээр юмаар тус болъё, чи миний морийг уна. Би явган явъя. Намайг эцэхээр надад өгөөрэй. 

	Ингээд Ричардын морийг тэр хүн унаж, өөрөө явганаар цаашаа явлаа. Явж байснаа Ричард тэр хүний нэрийг асуулаа. 

	— Намайг Жон Мэтчем гэдэг гэж залуу хариулахад:

	— Чи ямар учиртай Холивуд орох гээд байгаа юм бэ? гэв. 

	Жон орон гэрээс нь хүчээр аваачиж эдгээр хувцсыг өмсгөсөн Даньелийн гараас Холивудын лам нар хаацайлан өгөх болов уу гэж горилж яваа учраа ярив. Нөхөд нь түүнийг хамгаалан үзэлцсэн бөгөөд энэ тулалдаанд Жон, баруун хөлөө шархдуулсан юм санжээ. Даньел гуай хийсэн лайгаа хүлээх цаг ирнэ дээ гэж Жон сүүлд нь нэмж өгүүлэв. 

	— Чи, Даньелтай тэмцэлдээд юу ч болохгүй. Төмөр шиг гартай хүн тэр чинь, би юу андах вэ гэхэд,

	— Тийм дээ, хөөрхий хүү минь. Чи тэдний асармал хүү шүү дээ, би мэднэ ээ!

	— Дахиад бас хүү гэв үү?

	— Эрхэм Ричард, чамайг би тэгээд хүүхэн гэх юм уу? гэхэд Ричард,

	— Яалаа гэж, гээд хүүхэн гэхээр бүр дургүй хүрдэг юм. 

	— Ан ав хийж, байлдаж, тулалдаж, наргиж цэнгэж явах сайхан, би хөгжилтэй эрчүүлтэй нийлж амьжрах хүсэлтэй. Надад хүүхний хэрэг огт байхгүй.

	Мэтчем үүнд:

	— Үгүй, би таныг гэрлэх гэж байгаа юм гэнэ гэж дуулсан юм шүү гэлээ.

	— Гэрлэх ээ?! гэж Ричард дуу алдан, — Энэ тухай би анх л дуулж байна шүү. Үгүй тэгээд, хэнтэй тэр вэ? 

	Мэтчемийн царай улайсхийж:

	— Жонна Седли гэдэгтэй юм гэнэ лээ. Даньелийн шийд юм байх гэхэд Ричард:

	— Ай даа, гэрлэх үхэх хоёр адилхан юм даа, тойрч гардаггүй дайрч гардаг юм шив дээ гэж тайвуухан өгүүлснээ, — Үгүй та, таньдаг бол надад хэлж өгөөч.  Тэр чинь царай зүс, ааш зангаар аль хэр хүүхэн бэ? гэж асуув. 

	— Яах нь вэ? Хүүхэн хүнийг нүдэндээ үздэггүй биш бил үү! Чамтай суух хөөрхий тэр хүүхэн хэчнээн таатайхан нөхөртэй болох юм бэ!

	— Яагаад тийм хөөрхий юм бэ, тэр чинь?

	— Яах вэ дээ, цэвдэг сэтгэлтэй амьтантай суух юм чинь гэж цаад залуу хэлэв. 

	— Би нээрэн цэвдэг сэтгэлтэй хүн ээ. Танд морио унуулчхаад өөрөө явган явдаг. Тийм ч их цэвдэг биш байх гэж бодож байна шүү. 

	— Ричард та уучилж үз, энэ чинь үнэхээр сайхан сэтгэл, тань шиг ийм сайхан сэтгэлтэй хүн энэ Англид байхгүй, би тоглож байна. 

	Энэ үеэр тэдний чанх араас үлээх салхийг даган Даньелийнхны бүрээний дуу хангинав. 

	Мэтчем бачимдан:

	— Яадаг билээ, намайг мэдчихэж, одоо би баригдлаа гээд үхсэн юм шиг хувхай даав.

	Ричард үүнд: 

	― За зүрх муутай эр та бүү сандарч үз. Таныг би Холивуд оруулж өгнө гэж нэрээ барьж ам алдъя. Эндээс эхлээд зам сайхан, хурдал, хурдал, би гөрөөс шиг дүүлж чадна гэлээ. Ийнхүү тэр хоёр хурдалсаар намгийг гаталж, голын эрэг дээрх усчны овоохойн ойролцоо гарч ирэв. 

	 

	 

	Гуравдугаар бүлэг : Гол гарсан нь

	Ричард овоохойны үүдэнд очиж хаалгыг нь онгойлгов. Түүнийг нэг настай нялх үстэйгээс нь эс андах л усч Хью угтаж мэндлээд Мэтчемийг сүрхий ажиглана.

	Мэтчем:

	— Амар байна уу, усчин гуай? Бид хоёр яаралтай явж байна. Завиа өгөхгүй юү гэлээ. 

	Усч бэвтнэн эрэг дээр очиж завиа ус руу түлхэж оруулав. Ричард морио завинд оруулж цулбуурдан суухад Мэтчем мөн дагалдав.

	Энэ голд шигж ургасан бургастай арлууд олон ажээ.  Гол гаталж явах зуур Хью энэ арлуудын бургасан дотор бүгэмтгий байдаг Жон фен ба түүний хамсаатнаас айхдаа нум сумаа над руу чиглүүлээч гэж Ричардаас гуйж явав. Энэ мэтээр, тэдний дайсан Даньелийн аливаа нэг этгээдэд зоргоороо тус болж байгааг оргодлууд харж гэмээ нь сүйдэлнэ гэж учирлав. 

	— Би айхын эрхэнд ингэж яваа мэт харагдахаар байвал чамд тусалж болно гэв. 

	Ричард тэс зөрсөнд Хью завиа замаас буйд бургастай эрэг тийш залж аваачив. Тэднийг завинаасаа буух гэж байтал тэндхийн нэг арал дээр ямар нэгэн амьтан, модон дотор давхиж явах мэт мөчир тачигнан хугарах чимээ гарав. Хью:

	— Энэ чинь өнөө Жон фен байх гэж дуу алдан, — Ричард та нум сумаа над руу чиглүүлээч, би аминд чинь тус болох гэж явна шүү дээ, чи намайг бодооч! гэв. 

	Ричардыг хариу хэлэхийн завдалгүй завь нь бургас руу шурган тас няс гээд явчхав. Мэтчемийн зүс нь зэвхий болсон боловч огт сандралгүй харайн буув. Дик морио гаргаж авах гэсэн нь ширэнгэ садаа болоод эс чаджээ. 

	Нэг арлын хөвөөн дээр гартаа нум сум барьсан өндөр хүн гарч ирлээ. Тэр хүн Ричардын морийг харвалаа. 

	Хөөрхий адгуус ойчихдоо завийг хөмөрч орхив. 

	Дик усанд ойчжээ. Усан дээр гарч ирэхэд нь эрэг ойрхон харагдав. Тэгтэл ямар нэг хатуу, хөдөлгөөнтэй юм гарт нь дайралдаж Ричардыг урагш нь татаж эхлэв. 

	Энэ бол Мэтчем саглагар бургасны ёроолоор мөлхөн ирж өөр лүү нь сунгасан мод байжээ. Мэтчем ингэж тус болсонд Ричард:

	— Бурхныг барьж тангараглана, би, чиний төлөө амь биеэ хайрлахгүй зүтгэе. Би сум шиг хурдан усчилж чадна. Гэсэн ч Жон Фен бидний мөрийг мөшгөхөөс өмнө холдъё хоёулаа гэв. 

	Ингэж хэлээд голоос аль болохоор хурдан холдохыг бодож бургас сүлжин гүйцгээв. Гэтэл асар удсангүй Ричардаас тээр хойно хоцорч явсан Мэтчем шургаад ойчив. 

	Мэтчем бахардан уухилсаар:

	— Ричард, та надад битгий хоргод. Би цаашаа гүйж чадахгүй нь. 

	— Яалаа гэж энэ чинь; миний төлөө амиа хайрлаагүй чамайгаа би яаж орхих юм бэ. Чамайг Холивуд ортол чинь харж үзнэ гэж хэлээгүй юү би гэхэд. 

	Мэтчем хариуд нь:

	— Тэгвэл бид хоёр одоо сайн нөхөд боллоо шүү гэж өгүүлэв. 

	— Тийм ээ, нөхөд гэж Ричард хэлснээ, — Зоригтой залуу юм. Чам шиг хүнийг урьд өмнө үзээгүй юм байна. За тэр ч яах вэ. Явцгаая, энд яриа дэлгэх газар биш гэв. 

	— Миний хөл жигтэйхэн өвдөж байна. 

	— Нээрэн тэр тухай би мартаж орхиж. Учиртайхан явалгүй горьгүй. Жак чи намайг түшээд яв. Болохгүй нь, нуруу чинь хүрэхгүй юм байна. Чи хэдтэй вэ? Арван хоёртой юу?

	— Үгүй, арван зургаатай. 

	— Арван зургаатай гэхэд намхан байна даа. Хөтлөлцье. Тааваараа явна аа, хоёулаа. Ачийг чинь хариулахад амь биеэ зориулна гэж Ричард өгүүлэв. 

	Тэр хоёр өмнөө байгаа хамар өөд мацаж эхлэв.

	— Яв явсаар бид хоёр замд нийлэх учиртай гэснээ, — Бурхан минь, чиний гар чинь бүсгүй хүнийх шиг юм байх чинь. Чи ер нь бүстэйгээс бүсгүй хүнтэй адилхан юм. Хүү гэхэд нэг л өмнөө, харин хүүхэн гэвэл таармаар байх юм гэхэд Мэтчем:

	— Мөөн, хүүхэн биш гэдгийг минь чи сайн мэддэг шүү дээ гэв. 

	— Мэднэ л дээ, тоглосон юм. Гайгүй, чи эр хүн болно оо. 

	Бяцхан булгийн дэргэд ирэхэд Жак зогтусав. 

	— Зогсъё л доо Ричард, би ус уугаад орхиё, би ямар их өлсөж байна вэ гэв. 

	Дик түүнд хэсэг талх, жаалхан гахайн махтай өгч: 

	— Би зам хайгаад ирье, чи эндээ идэж уугаад байж байгаарай гэв. 

	Ричард нэг аргил модноос нөгөөд нь дамжин тун болгоомжтой явна. Зам сайтар ажиглах санаатай модонд авирч гарав. Заяагаар энэ нь тэр хавьдаа өндрөөс өндөр нь бөгөөд тэндээс намаг туждаа харагдах ажээ. 

	Анхандаа юу ч харагдахгүй байснаа хэсэг азнаад бүртгэнэсэн хар юмс нүдэнд нь тусахад ойгоор өнгөрөх гэж яаралтай яваа цэргүүд байх гэж таамаглав. Дик бууж нөхөр дээрээ очив.

	 

	 

	Дөрөвдүгээр бүлэг : Ногоон шугуйн бүлэг

	Мэтчемийг амсхийж, жаахан юм идэж гүйцмэгц тэр хоёр яаравчлан хөдлөв. Удалгүй тэд зам огтолж Танстолын ойн хэц тал өөд авирч эхлэв. 

	Модыг нь хяргасан цоорхойд гарч ирэхэд Ричард давхийн хэвтэв. Тэгээд гэдрэгээ ширэнгэ рүү мөлхөж оров. Мэтчем мөн ихэд гайхан түүнийг дуурайжээ. 

	Ширэнгэд нуугдсан хойно Ричард нэгэн том гачуур тийш заав. Газраас дээш тавиад алхам яваад тэр гачуурын орой хоёр лут гишүү болж салаалсан бөгөөд онгоцны шурган дээр байдаг далайчин шиг түүний ацан дээр, ногоон өнгөөр далдлагдсан нэг хүн зовхис бүрийг харуулдан зогсож байлаа. 

	Хоёр залуу бие биеэ харснаа эргэж бурууллаа. Тэд дорхноо замд нийлж дагасаар эвдэрч сүйдсэн цэцэрлэг байшин хоёрт тулж иржээ. 

	― Энэ чинь юү байдаг бил ээ? гэж Мэтчем шивнэн асуув. 

	— Энэ чинь Гримстоун гэгч айл байх учиртай. Даньелийн өстөн Симон Мамзберийн гэр байсан юм. Үүнийг таван жилийн өмнө Бенит Хэтч шатаасан юм. Хайран байшин яйран болсон юм шүү гэж Ричард хариулав. 

	Тэгэх нь ээ нэг хун хангинасан хоолойгоор:

	 

	Хот, хүнээс зэлүүд 

	Хөвчөөр хэрэх тавилантай бид

	 

	гэж эхлэн дуулав. 

	Дуу зогсоход хоёр залуу эвтэйхэн авирч байшинд ороод ханын нь цаана тугдайн суув. Тэндээс эвдэрхий байшинг хүрээлсэн модны захад дүрэлзсэн гал дээр төмөр тогоотой юм буцалж дэргэд нь улаан царайтай, баруун гартаа халбага барьсан, бүсэндээ бүрээ, хутга хоёр хавчуулсан, цэлгэр биетэй эр зогсож байгаа харагдав. Саяны дууч маань энэ хүн болох нь илт ажээ. Түүнээс холгүй өөр нэг хүн ногоон дээр тэрийж унтах бөгөөд цаахна нь нум саадаг өлгөөстэй, гөрөөсний шарсан мах зэрэг харагдана. Нөгөө дууч халбагатайгаасаа амсаж үзээд дахин:

	 

	Зальхай үйл бодож ирээгүй, эрхэм минь, бид, 

	Заяавал, вангийн гөрөөс намнана. Эрхэм минь бид 

	 

	гэж цааш нь аялав. 

	Тэр хоолоо болон болтол нь амсаж үзсээр байв. Тэгээд сүүлд нь бүрээгээ гурвантаа дуугаргав. Түүн дээр нэг нөхөр нь ирж:

	— Хоол бол оо юу, ах минь? 

	— Тэглээ, боллоо. Даан ч пиво ч үгүй, талх ч үгүй цулгуй л юм даа гэж тогооч хариулав. Нөгөө хүн:

	— Лолис та идэж уухын тухай их бодох юм аа даа. За гайгүй сайн сайхан цаг ирэх вий гэв. 

	— Ирээсэй гэж үргэлж хүсэж явлаа. Лам явж үзлээ, цэрэг байж үзлээ, далайчин байж үзлээ, бас вангийн гөрөөс намнаж үзлээ, тэгээд гавьсан юм огт алга. Харин эдэн дээр ирдэг байна шүү гэж тогооч өгүүлэв. 

	Нуруу бие ханагар сайхан эрчүүл уван цуван ирцгээж хоолоо идэхээр ногоон дээр суув. Тэдний хэд нь хувцас хунар, зэр зэвсэг сайтай бусад нь хутга, хуучин нумаас цааш зэвсэггүй аж.

	Тав зургаа нь бага шиг торхоор пиво авч ирэхэд олонх нь хэдийн цугларсан байв. Тэдний дунд нэг саарал үстэй, утсан хиам шиг хүрэн царайтай өндөр эр байх нь өөрийгөө Жон-Аменд-Алл гэж нэрлэдэг Эллис Дакворд ажээ. 

	— Золбоот нөхөд өө, түргэлье! Бидний өмнө нэг ажил тулгарч байна. Хэдэн харваач гарам дээр иржээ. Тэд улаан, хөх хувцастай юм. Даньелийн хүмүүс мөн байна. Тэднийг бүгдийг нь устгах хэрэгтэй, нэгийг нь ч энэ ойгоор гаргаж болохгүй. Хөвгүүдээ бид хэдийгээр тавин халуун амь боловч бидний дотроос доромжлуулаагүй хүн ганц ч үгүй билээ; газар эдлэн, хань нөхдөөсөө хагацах нь хагацаж, оргодол, завхуул болох нь болж бүгдээрээ бид дарлалыг амссан! Биднийг хэн ингэв ээ? Даньел ингэсэн, орой дээрх бурхан мэднэ. Тэр бидний гэр орныг эзэгнэж, газар эдлэнг эдэлж биднээс булаасан ясыг хэмлэж л сууг гэж үү? Тэгүүлэхгүй! гэж Жон ярив. 

	― Эллис та өшөө авах л гэх юм, ногоон шугуйн муусайн дүү нар чинь бол олз омог гэнэ шүү дээ. За хийж суугаагаа аваад үзье: За хар сум үйлдэж шүлэг зохионо. Уудаг нь хүйтэн ус гэж Лолис Лавлес гэгч өгүүлэв. 

	Эллис үүнд:

	— Энэ худлаа шүү Лолис Лавлес, бид Аплярдынхаас хорин фунтийг аваагүй юу. Цаад өдөр бас нэг худалдаачнаас тавин фунт авсан гэж хариулав. 

	— Би бас, өнөөдөр Холивуд орж явсан бүдүүн гэлэнг барьсан, хэтэвч нь одоо энд байгаа гэж хажуугаас нь нэг хүн дуугарав. 

	Энэ бүх хугацаанд хоёр залуу хөдөлж зүрхэлсэнгүй. Ричард нум сумаа бэлэн байлгав. Хээрийн хүмүүсийн эдгээр явдал залуугийн хоёр нүдний өмнө тайзны үзэгдэл мэт явж өнгөрөв. 

	Гэтэл исгэрэх дуу гэнэт гарч тэр хоёрын дээгүүр сумны хугархайнууд үсрэлдэж өнгөрөв. Нөгөө царсан дээр байсан харуул харвасан байж магадгүй ажээ. 

	Мань хоёрын айдас хүрч бие нь зарсхийж байхад Эллис ба түүний хүмүүст бол хүлээж байсан дохио нь байсан бололтой. 

	Тэд нар босон харайж зэр зэвсгээ агсав. Эллис гараараа зангана, зориг шийдвэр төгс байгаа хүний царайтай аж. 

	— Хөвгүүд ээ, та нар байр байраа мэднэ. Нэгийг нь ч алдаж болохгүй, та нар Симон Мамзебери, Хэри, Шельтон, Эллис Дакворд нарынхаа өшөөг авах үүрэгтэй гэдгийг санацгаа гэв. 

	Нэгэн агшин зуур хар сумт эдгээр хүмүүс цөм балгасыг орхин харагдахгүй болов.

	 

	 

	Тавдугаар бүлэг : Цус урсгасан тулалдаан

	Сүүлийн хүнийг далд ортол хоёр залуу хөдлөлгүй хэвтсээр байжээ. Тийнхүү сая босож балгасыг даван гадагш гарав. Мэтчем Ричардын сэлмийг аван түрүүлж, Ричард нум сумаа барьсаар хойноос нь дагалдав. 

	— Тэр хөөрхий хүмүүст би мэдээ өгөлгүй горьгүй. Тэгэхгүй бол цуг үхсэн нь дээр гэж Ричард хэлэв. 

	— Та намайг Холивуд хүргэж өгнө гэж тангарагласан шүү дээ. 

	— Тэгнэ ч гэж бодож байна, гэсэндээ чи одоогоор намайг дага! Би тэр улсад мэдээ өгөөд нийлж байлдъя. Тэгж байж чамтай Холивуд орно. 

	— Намайг чи элэг барьж байна л даа, чиний аврах гээд байгаа хүмүүс чинь намайг барих гэж яваа юм шүү дээ гэж Мэтчем өгүүлэв. 

	Дик дуу шуугүй байв. Мэтчем үргэлжлүүлэн:

	— Тэд нар чинь Даньелийнхан байхгүй юу! Эллис сая чиний эцэг Хари Шельтоны өшөөг заавал авна гэж байсныг дуулаагүй юу? 

	— Би хулгайч нарын үгийг үнэмшихгүй. 

	— Энийг чинь би урьд ч дуулж байсан юм. Хүн бүр л тэгдэг юм байна билээ. Тэгэхэд чи Хари гуайн хүү мөртөө эцгийгээ алсан дайсныг хаацайлж явах ч гэж дээ. 

	— Надад мэдэж байгаа юм алга байна. Мэтчем минь, тийм ч байж болох юм, гэхдээ надад мэдэх юм алга. Тэр хүн намайг тэтгэж, би тэднийхэнтэй ан ав хөөж тоглож наргиж өссөн юм. Эд нарыг харан байж алуулах сэтгэл надад алга. Даньел үнэхээр эцгийг минь алсан байдаг юм бол би түүнийг энэ гараараа алах цаг ирнэ. Өөрийг нь юу гэхээс, харин эд нарыг гаргуунд нь хаяж чадахгүй. Алив наад сэлэм! гэхэд Мэтчем:

	— Өгөхгүй, би өөрөөс чинь зөрж байгаад өөрийг чинь аварна гэлээ.

	— Өгөхгүй гэнэ ээ? гэж Ричард дуу алдаад, өгүүлнэ дээ гэв. 

	— Үз л дээ. 

	Тэр хоёр өөд өөдөөсөө ширтэлцэн зогсоно. Тэгснээ Ричард ухасхийн очоод Мэтчемийн гараас сэлмээ угз татан авч өөрийг нь унагаав. Мэтчем ногоон дээр түрүүлгээ харан ойчиж эсэргүүцэх шинжгүй хэвтээд байв. 

	Ричард цаашаа шуудран ухасхийв. Мэтчем босон харайж хойноос нь гүйлээ. Дик зогтусан:

	— Яах гээ вэ, та! Замаараа явахгүй юу! гэж хашхирав. 

	— Үгүй би чамайг дагана гэхэд нь Дик нумаа өргөн:

	— Чи замаараа явахгүй юу! гэж зандрав. 

	— Сүрхий зоригтой жаал байх нь ээ. Харва л даа чи! гэж Мэтчем хашхирав. 

	Дикийн уур дүрэлзэв. Дик ийм дорой амьтныг харвах юм уу, зодож яасан ч чадахгүй билээ, гэвч үл таних, бас тэгээд хуурамч ч байж болох энэ нөхрөөс чухам яаж салахаа мэдэхгүй байлаа. 

	— Чи ер нь мангуу байх нь ээ. Би чиний дайснууд дээр очих гэж байдгаараа гүйж явна шүү дээ гэж хашхирав.

	— Надад хамаа алга, чи үхэх гэж байгаа юм бол, би бас үхнэ гэж Жон Мэтчем хариулав. Тэр хоёр дахин ширэнгэн дундуур цаашлан гүйж, дорхноо мод хийдэг газар хүрэв. Тэндээс төдий л холдож амжаагүй байтал Мэтчем, Ричардын гараас угзраад, тэртээ толгойн орой дээр ногоон хувцастай хэдэн хүн байгааг заав. Тэд нар бол Эллис Даквордын хүмүүс ажээ. 

	Дик, Мэтчемийгээ ихээхэн хайрласан янзтай ширтэнэ. 

	— Чи надад үнэнч юм шив дээ, Жак аа? Би чамайг өөр талын хүн дээ гэж бодсон юм шүү. Тэгээд надтай явах юм бол үгэнд л орно шүү! 

	Тэр хоёр толгой өөд авиран гарч өтгөн ногоон дотор нуугдлаа. Тэр дор хөндийн дунд Сэлдэн нарын зургаан хүн аюул байгааг ер анзааралгүй, наргиан болон замаар ирж явааг тэр хоёр олж харав. Тэр бяцхан отряд задгай газар гарч ирээд байлаа. Хажуугийн модноос сум дүүлж ирэв. Тэдний нэг нь зэвсгээ гараасаа алдаад морьтойгоо таварцаглаж ойчив. Тэртээгээс бас нэг сум ирж хоёр дахийг нь унагаав. Тэр хүн дөрөөндөө чиргүүлж, морь нь түүнийг хөл дороо хийж толгойгоор нь чулуу мөргүүлсээр зам даган хөглүүлж давхив. Арай унаагүй байгаа дөрвийн гурав нь Танстолын замаар шийдэн ухасхийхэд нэг нь дуу тавьж намаг тийш буцаж зугтав. Тал талаас нь сум ирж тусна. Хоёр хүн, дараахан нь бас нэг морь ойчоод өгөв. Бүхэл отрядаас одоо цорын ганц хүн үлдэж тэр нь явгарчээ. Тэр хүн хоёр хөвгүүний нуугдсан газраас таван зуун ярд хүрэхтэй үгүйтэй байсан болохоор өнөө хоёр түүнийг бүр сайн харж байлаа. Тэр хүн гэнэт нумаа татах байраар нь Сэлдэн байна гэж Ричард таньжээ. 

	Хар сумтан байхын эрхгүй харваж эхлэхэд Сэлдэн тал тал тийшээ бултан урагшаа гүйнэ. Үй олон сум түүнийг нэхэвч эс ононо. Ингээд гарчих нь уу гэмээр харагдах ажээ. Ричард тус болоход бэлэн байлаа.

	Сэлдэн хоёр хөвгүүнд тавиадхан ярд ойрхон ирээд байтал түүнийг нэг сум онолоо. Сэлдэн ойчив. Тэгснээ, дахиад бослоо. 

	Ричард босон харайж,

	— Наашаа! Тусалъя! Гүйгээрэй хө, гүйгээрэй! гэж хашхирав. Гэтэл Сэлдэнийг дахин нэг сум онож, тэр хаясан чулуу мэт хөсөр ойчив.

	Дик түүний хажууд очив. Хэрэв улаан дэргэд нь ирсэн Эллис Дакворд хашхираагүй сэн бол очиж харвуулах байлаа. 

	— Байзнаарай, битгий харав! Амьдаар нь барья. Наадах чинь харийн хүү байна, бага Шельтон байна гэжээ.

	Тэгэхэд нь Дик, Мэтчем хоёр эргэн толгойн оройг бүрхсэн нарсан ойн дундуур буй чадлаараа зугтаав. 

	 

	 

	Зургаадугаар бүлэг : Өдрийн төгсгөл

	Зугтаах цаг үнэхээр болжээ. Зoг бүрээс хар сумтны этгээдүүд гарч толгой тийш ойртон айсуй. 

	Дик хажуудаа байгаа балар ой руу шургаж оров. Энэ бол сүглэгэр том царстай, эр дагжуур газартай, толгойг барин доошоо үргэлжилсэн төгөл бөгөөд хоёр хөвгүүн үүнийг дагаж гүйвэл зэгсэн холдож болох ажээ. Гүйсэн хоёр, хоёр ч удаа зүүн тийшээ мужиж нэг хоёр цагийн өмнө гаталж ирсэн гол зам руу ойртож байхад нэхэгсдийн зонхи нь баруун тийшээ мужин Танстолыг чиглэжээ.

	Хоёр залуу амсхийхээр зогсов. Хөөж нэхэж байгаагийн шинж огтгүй байв. Ричардыг хэвтээд газар чагнахад үлээх салхинаас өөр юм дуулдсангүй байв. 

	— За явъя, явъя гэж Ричардыг хэлэхэд, хэн хэн нь туйлдаж ядарсны дээр, Мэтчем нь доголох боловч толгойг уруудаж цаашлан зугтаав. 

	Гэнэт:

	— Зогс! гэх дуу хангиналаа. Модны чөлөөгөөр, тэр хоёрт, ногоон хувцастай нэгэн хүн нумаа татаад харвахаар завдан байгаа харагдав. Мэтчем дуу алдаад зогтустал, Ричард халз дайран тэр хүнийг харвахаас өмнө зүрх рүү нь дүрж орхив. Ингээд цаашаа загас мэт ангалзан, сум мэт хурдлан зугтсаар байв.

	Төглийн хаяанд сая гарч ирвэл Райзин Омээс хотоос Шоба хот орох зам өмнө нь ил ажээ. Тэр хоёрыг дөнгөж зогстол, нэг хачин чимээ гарч улам улам тодров. Анханд нь салхи юм уу гэж байтал мөдхөн учир нь тайлагдлаа. Зэр зэвсэгтэй, бүхэл бүлэг хүмүүсийн морин төвөргөөн байв. Тэдгээр хүмүүс эмх замбараагүй явлаа. Хэд нь шархалсан, бас хэд хэдэн морь, цус нөж болсон эмээлтэй, дээрээ эзэнгүй явлаа. Дарагдсан талын цэргүүд амь тэмцэн ухарч яваа нь илт ажээ. Гаслант тэр хүмүүс Райзинхам гүнийхэн болох нь хувцас хунараараа танигдахад Ланкастерийн талынхан энэ удаагийн тулалдаанд дийлэгдсэнийг Ричард мэдээд харамсав. 

	— Явъя! гэж Ричард эрсхэн хэлэв. Тэгээд модон дундуур нэг үе нам жим явцгаалаа. 

	Ричард цочирхон зогтусаж:

	— Иш, идэх юмтай болоосой гэж гаслав. Мэтчем суун тусаад үглэж дуулж гарав. 

	— Чи бас хоол гэхээр дуу алдана аа! Намайг хорьсон чиний гайгаар төчнөөн хүн амиа алдаж байхад, чи хатуу сэтгэлтэй байгаагүй бил үү!

	— Чи ч гэсэн... хутгандаа байгаа хүний цусыг яах вэ? Яах гэж чи түүнийг алав?

	— Энэ хүн алчхаж чадах байсан мөртөө харваагүй шүү дээ. Биеэ хамгаалаагүй хүнийг ингэдэг чинь ёстой хүнч биш муу хэрэг болж, өөрөөсөө доошход эрэлхэж явдаг базаахгүйхэн хүн юм та гэж Мэтчемийн уур бадран өгүүлэв. 

	Ричардын уур бас хөдөллөө. 

	— Ороолгуулах чинь болжээ. Гайгүй чи тэгж байгаарай гээд бүсээ тайлан, — Өнөөдрийн чинь хоол энэ болог!

	Мэтчем уйлахаа болив. Түүний царай цагаан даавуу шиг цонхийжээ. Ричардын өөдөөс мэлтийтэл ширтэж эс хөдлөн:

	— Хөл доголон, эцэж туйлдаж, босох чадал надад алга. Май чи зод, муу хар хулчгар гэлээ. 

	Ричард ороолгох гэснээ Мэтчемийн ийм хөөрхийлөлтэй болсныг хараад болив. 

	— Зодохыг байя, харин санаанаас хэзээ ч гарахгүй. Асрамжлагч хүний минь өштөн болох чамд унасан морь, идэж уухаа өгөхөөс хайрлахгүй байхад цэвдэг сэтгэлт хулчгарт минь хүрдэг байж үхээнц төрнө өө гэдэг чинь сайн юм шив дээ. Юу ч хийж бай, чамайг хүн яаж ч чадахгүй юм байна гэлээ. Мэтчем үүнд:

	—  Тэгээд та намайг зодохгүй байгаа хэрэг үү? гэж Мэтчем асуусанд:

	—  Үгүй ер чи ерөөсөө олхиогүй өсчихсөн хүн юм, чамд жаал зугаа сайн тал бий нь бий л дээ. Намайг ч гэсэн уснаас аварсан. Би мартаж байна. Чам шиг өөдгүй амьтан болох нь. За олигтойхон алхана шүү, үүрээс өмнө Холивуд орох санаатай л бол түргэлэх хэрэгтэй гэлээ. 

	Мэтчем хариуд нь:

	— Ёсыг бодсонд чинь талархъя, харин ганцаараа замаа олбол дээр байх гэж бодлоо, би чамд хоол ундны, бас занчуулах өр алдсан шүү дээ. За баяртай гэв. 

	— Яв тэгвэл, шулам хорлоосой чамайг.

	Хоёул буруу харж, зөвхөн хэрэлдсэнээ бодсоор хоёр тийшээ хөдөлцгөөв. Гэтэл Ричардыг арав ч алхаагүй байтал Мэтчем буцаад гүйж ирлээ. 

	— Ричард ингэж ёозгүй салаад ч яах вэ. Миний чин сэтгэлийг шингээсэн, миний гар энэ байна, өчнөөн ач тус хүргэсэнд минь талархъя, ёс бодсоных биш, үнэн зүрхнээсээ шүү! гэхэд Ричард эргэн:

	— За, залуу сайн яваарай гээд Мэтчемийн гарыг чанга атгав. Ийнхүү тэр хоёр, хоёр дахь удаагаа салах нь тэр билээ. Тэгснээ Ричард бас Мэтчемийнхээ хойноос гүйж очлоо. 

	— Хүүе, нааш ирээч! Энэ нум сумыг ав! чи зэвсэггүй явж болохгүй. 

	— Нум сум гэнэ үү? Ээ дээ би эзэн болж чадахгүй байх шүү. Харин их баярлалаа. 

	— Би чамайг жаахан дөхүүлж өгье. Шөнө ийм харанхуй чамайг төөрөх вий гэж айж байна гэж Ричард хэлэв. Ричардыг өөр олон таван үггүй, түрүүлээд алхахад цаадах нь урьдын адил хойноос нь дагалаа. Шөнийн балар улам бүр өтгөрнө. Газрын цагаанд ортол тэр хоёр дуу шуугүй явав.

	— Ядарч байна уу? гэж Ричард асуув. 

	— Жигтэйхэн, хэвтвэл тэр чигтээ болчмоор байна.

	— Яаж ийгээд энүүхэн гол хүрээд авъя. Энүүхэнд байгаа. Ам их цангаж байна. 

	Явсаар гол дээр ирж, эрэг дээр нь зэрэгцэж хэвтээд уснаас нь улангасан залгилав. 

	— Одоо би яагаад ч явж чадахгүй гэж Мэтчем дуугарсанд, 

	— Тэнд нэг хонхор байна лээ. Замдаа би үзсэн юм. Тэнд очиж унтацгаая гэж Ричард хэлэв. 

	Хоёр залуу хуурай элстэй хонхорт орж, дулаан байхыг бодон, хоёр биеэ тэврэн хэвтэв. Хэрэлдэж шуугьсан нь хэдэн уулын цаагуур болоод, тэр хоёр удалгүй бөх нойронд дарагджээ. 

	 

	 

	Долоодугаар бүлэг : Далдлагдсан нүүр

	Үүр гэгээрэн бүрэлзэж байхад тэр хоёр сэржээ. Өлсөж, ядарсан хоёр хонх жингэнэж байгааг гэнэт дуултлаа хөдөлж чадахгүй хэвтсээр байв. 

	— Хонх! гээд Ричард ухасхийн өндийж Холивудэд ийм ойрхон ирсэн гэж үү? гэв. Жаалхан азнаад хонхны дуу дахин гарч байн байн тасалдан жингэнэхдээ тэр хоёрт улам ойртсоор байлаа. 

	— Энэ чинь юү гэсэн үг вэ? гэж Ричардын нойр бүр сэрээд гайхав. 

	— Хүн явж байна. Явахаар нь хонх дуугарч байна гэж Мэтчем хэлэв. 

	— Мэтчем чи намайг дооглох байх, яагаад ч юм бэ, энэ дуу надад нэг л зэвүүн санагдаж байна. 

	— Бүр хүрээд ирлээ шүү гэж Мэтчем тэвдэв. 

	Тэр хоёр хонхрынхоо ирмэг дээр гараад байв. Тэндээс нэлээн газар харагдах аж. Тэр хоёроос зуугаад ярдын зайтай нэг жим байх бөгөөд нэгэн цагаан хувцастай хүн модноос гарч түүгээр ирж явлаа. Тэр хүн үе үе зогсож ийш тийшээ юм ажигласаар их л удаан тэдний зүг гэлдэрч яваа харагдлаа. Алхах бүрд нь хонх дуугарна. Тэр хүн толгойгоо цагаан юмаар битүү боосон тул нүүр ам гэж юм мэдэгдэхгүй байв. 

	— Энэ чинь халдварт өвчинд нэрвэгдсэн хүн байна! гэж Ричард бачимдан өгүүлэв.

	— Хавьтвал балрах нь тэр. Зугтаая гэв. 

	— Харахгүй байна гэж үү! Сохор юм байна шүү дээ, таягаар тэмтчээд байна. Хоёулаа жаахан хэвтье, үзэлгүй хажуугаар гарч бидэнд гэмгүй өнгөрөх байлгүй. 

	Тэр өвчтэй сохор хүн тэдэнд тун ойртоод байлаа. Чухам энэ үес нар дээшлэн хөөрч түүний боолттой нүүрийг гийгүүлэн өгөв. 

	Тэр хүн хоёр залууд ойртон алхах бүр тэдний зүрх улам айн түгших аж. Өвчтэй хүн хонхрын ойролцоо ирээд зогслоо. Тэгээд тэр хоёрын зүг нүүрээ эргүүлэв. 

	— Бурхан минь ээ! Бид хоёрыг харчихлаа гэж Мэтчем аяархан хэлэв. 

	— Чимээгүй, юм чагнаж байна гэв. 

	Өвчтэй хүн юм чагнан хэсэг тээнэгэлзсэнээ эргэлээ, тэгснээ бас дахин зогсож дахин эргэж хоёр залууг харчих шиг боллоо. Ричардын царай зэвхийрч нүдээ анихад өнөө хүн цааш эргэж мод руу далд оров. 

	— Биднийг харсан шүү, би андгайлъя гэж Мэтчем хэллээ. 

	— Хараа ч үгүй, харин бидний ярихыг дуулсан байх.

	— Ричард сайн нөхөр минь, харсан шүү хэмээн Мэтчем давтаж өгүүлээд, — Жирийн хүн яриа дуулсан бол заяа нь ийм байхгүй шүү. Энэ нэг л өөдтэй хүн биш дэг. 

	— Жак чи нээрэн дэндүү хулчгар юм. За явцгаая!

	Тэд тэндээсээ хөдөлж чулуу дамжин гол гарч толгойн бартаатай хэц хажуугаар дээш өгсөв. Өлсөж ядарсан хоёр их л удаан явлаа. Толгойн орой дээр гарч ирэхэд өнөө өвчтэй хүн бас л үзэгдэв. Хонх нь дуугарахгүй, таягаар газар тэмтчихгүй, хараатай хүн шиг шалмаг гэгч нь алхалж явлаа. Тэр хүн бөөн ширэнгэд далд оров. 

	Хөвгүүд өтгөн ургасан бут руу ухасхийн нуугдаж айж балмагдсандаа яахаа ч мэдэхгүй хэвтэнэ. 

	— Үнэхээр мөрдөж байна. Ээ гэгээн минь аварч өршөө! Хоёр хөл туйваад надад тэнхээ тамир юу ч алга. 

	— Яая гэхэв аргагүйгээс хойш амсхийж хэвтэцгээе гэж Мэтчем хэлэв. 

	Хонх нэгэнтээ жингэнэсэн дор модны завсраар нөгөө хүн цагаан орой цухалзсаар, толгой нь гараад ирэв. 

	Цочирхон, тэр муухай орилон цовхорч шууд тэдний дээрээс орж ирлээ. Тэр хоёр дуу тавин хоёр тийшээ ухасхийв. Тэгэхэд өнөө аймшигт дайсан нь Мэтчемийг тэр дор нь барьж авахад, тэр амь нь тэмцэн чарлаж, хэсэг сарваганаад тэр хүний гарт орлоо. 

	Нөхрийнхөө чарлах дууг Ричард сонсоод эргэж харвал Мэтчем нь ойчсон байхад өрөвдөж цухалдахдаа нумаа алдлан татав. 

	Тэгээд харвах гэтэл өвчтэй хүн хашхирч:

	— Ричард битгий! Намайг танихгүй байна уу? гээд Мэтчемийг газар тавьж нүүрнийхээ боолтыг авлаа.

	— Даньел гуай байна шүү дээ! гэж Дик дуу алдав. 

	Тайж үүнд:

	— Би байна. Эцгийгээ алах нь уу? Золиг а.аа гээд харцаа Мэтчем дээр шилжүүлэн: — Чи үүнийг хэн гэдэг вэ, Ричард? гэж асуув. 

	— Мэтчем хүү гэдэг. Та таньдаг юм биш биз?

	— Энэ хүүг би таньдаг юм гээд Даньел гуай инээмсэглэн, — Ухаан алдчихаж. Чамайг ч гэсэн айлгачхав уу даа! гэв. 

	— Яриад яах вэ, энэнд орвол чөтгөртэй дайралдсан нь дээр. Ингэхэд та чинь яаж яваа юм бэ?

	Эрхэм Даньелийн царай гэнэт барайн ууртай болов. 

	— Өчүүхэн амиа хоохойлж явна, Ричард минь. Хамаг сайн хүмүүс маань дарагдаж сарнилаа. Өөрөө хар толгой мэнд шүү л Шорбид ирсэн. Хар сумтнаас болгоомжлох гэж ийм хувцас, хонх олж аваад энэ жимээр цайздаа сэмхэн очиж яваа юм, энэ гүжирмэг оргодлуудыг хонхны дуунаас зэвүүцэх байх гэж бодсон юм. Тэгсэн маань та хоёртой дайралдлаа. Нүүрээ боосон болохоор анхандаа би үнэмшсэнгүй шүү гэв. 

	Энэ үеэс Мэтчем хөдөлгөө орж эхлэв. Даньел гуай түүнийг түргэн сэргээх гэж уруулыг нь дарсаар арчина.

	— За дарс ууж, энэ мах талхыг идэцгээ. Тэгээд гурвуулаа Танстол орно. Би ингэж хавчигдаж явж үзээгүй шүү.

	Ричард минь, гэхдээ юу байдгаа алдчихаагүй. Миний хэдэн хүн эрхбиш буцаж ирнэ. Бенит Хэтч арван хүнтэй үлдсэн Сэлдэн зургаан хүнтэй яваа гэв. 

	— Сэлдэн... гээд түгдэрч хэсэг дуугүй байснаа, үхсэн тухай нь хэлж өгөв. 

	— Өшөөг нь заавал авъя. Баруун гараараа тангараглая би! Энэ муу Даквордын орох орныг нь түймэрдэж хэрмэл болгосон юм. Одоо бүр долоон дор болгоё чамайг. 

	Дуу шуугүй хэсэг байснаа хоёр залууг бушуу юм хүмээ идэж уу гэж шаардаад, Мэтчемийг шууд цайзад очно гэж андгайл гэв. Мэтчем ёсоор болгосонд тэр нүүрээ дахин битүүлж хонх таяг хоёроо бэлдэв. Хоёр залууг хойноосоо дагаарай гэчхээд яваад өгөхөд, тэд хонхны дуу чагнасаар хоцров.

	Хооллож гүйцээд тэд Даньел гуайн хойноос хөдөлжээ. Хоёр цаг явсны эцэст тэдний өмнө улаан дээвэр, туургатай Танстолын цайз харагдлаа. 

	— За гээд Мэтчемийн хоолой зангирч, — Муу нөхөртэйгөө хагацахын ёс гүйцэтгэ. Дахиад бид хоёр уулзахгүй шүү гэв. 

	— Яалаа гэж? Хоёулаа энэ чигтээ Танстол орно, дахиад бишгүй л уулзана биз дээ?

	— Үгүй, бид хоёр дахин хэзээ ч уулзахгүй, Ричард минь гэв. 

	Тэд хагацах ёс гүйцэтгэн үнсэлдэж, Мэтчем цааш өгүүлрүүн: 

	— Даньел бид хоёуланд маань, аюултай хүн шүү. Байлдаанд улайрахаараа зоригждог байж болох юм. Харин нүдийг нь ингээд харахад аймхай шинжтэй, тэгэхдээ чононых шиг нэг л зэвүүн. Бурхан биднийгээ үзэж хараасай даа гэлээ. 

	Тэд мөдхөн цайзад хүрч ирлээ. Даньел цайзынхаа хаалгыг онгойлгуулан, дамнуургаа тавиулж, Хэтч болон хажууд нь явдаг ламын хамт, хоёр залууг тосож авлаа.

	
ХОЁРДУГААР ДЭВТЭР : ЦАЙЗ

	Нэгдүгээр бүлэг : Ричард асуулт асуув

	Эл цайз ойн замаас холгүй оршино. Цайз дөрвөн буландаа харвах нүх бүхий шовх оройтой дөрвөн цамхагтай, улаан чулуун дөрвөлжин сав бөгөөд арван нэг хоёр алхам өргөн шуудуугаар хүрээлэгдэнэ. Үнэхээр сайн бэхлэгдсэн ажээ. 

	Хашаанд нь ороход цэргүүдийн хагас нь хамгаалалтад бэлтгэж байв. Зарим нь сум үйлдэнэ. Зарим нь сэлмээ хурцална, ингэхдээ тэд толгойгоо сэгсрэх аж. 

	Даньелийн хамт явсан хүмүүсээс арав нь тулалдааны талбайгаас амь зулбан цайзад буцаж ирсний гурав нь хүнд шархаджээ. Цайзад Бенит Хэтчтэй арван хүн хоцорсон бөгөөд тийнхүү бүх эр цэргийн хүн гэвэл Бенит Хэтч, Даньел нарын дээр залуу Ричард Шельтоныг оролцуулан ийж хийж хорин хоёр хүрч бүлгээ. 

	Эд нар өштнөөс айгаад амар заяа үл үзнэ. Эдний зүрхэнд шар ус хураалгасан хар сүм тун аймшигтай ажээ. Даньелийн ганц биеэр зогсохгүй, түүнтэй нийлсэн бүгдийг газар сайгүй энэ сум отож байв. Үүнийг ухааран, амиа аргалах гэхдээ тэд хүрсэн газар болгондоо харгис ширүүн авирладаг байжээ. Тэд толгой дараалан дээрэнгүй, хүний нүнжиггүй хэрэг өдий төдий удаа хийсэн гэмтэй хүмүүс байв. Даньел сая дарагдсанаасаа хойш гар хөл болдог хүмүүстээ тулгуурлахад бэрх болжээ. Тэд нар нь айж хулчийна. 

	Бенит Хэтчийн сэтгэл түгшин цонхийж шаргалтах бөгөөд Сэлдэнгийн тавиланг дуулаад дуу алдан чулуун сандал дээр лагхийтэл суув. 

	Хэдэн хором болоход сая:

	— Чамд би юү гэж хэллээ, Шельтон? Бид цугаараа үхэх үйлтэй улс, хар зүрх бүрд хар сум гэж өнөөх шүлэгт гардаггүй юу! Аплярд, Сэлдэн хоёр нэгэнт арилж, одоо Жон Картер толгой дээрээ хонхны дуугүй үхээд хэвтэж байна гэв. 

	Ричард доод талын нэг цонхоор шагайж сүрэл дээр ёолон тарчилж хэвтээ шархтай цэргийг хараад:

	— Картер! Хөөрхий нөхөр минь яаж байна? гэж асуув. 

	— Шельтон хүү гуай лам дуудаад өгөөч, буян болно шүү. Чамаас юм гуйхын эцэс энэ шүү. Бушуулж үзээрэй. Миний сэтгэлд тун их хилэнц байна гэж амь тэмцэн шивнэн хэлээд гиншиж эхлэв. 

	Энэ үеэр Даньел гартаа захидал барьсаар хүрч ирлээ. 

	— Хөвгүүд ээ! Бид дөрөвдүгээр Генрих вангийн цэрэгтэй нийлж байлдана. Хувь заяагаа гарт нь тушаая! Иоркийнхны дотор дээгүүр Лорд Увенслидол гэж миний нэг сайн танил бий. Тэгээд би тэдний талд оръё гэж захидал явуулах гэсэн юм. Хэн энэ захидлыг хүргээд надад хариуг нь авчирч өгнө вэ?

	Хэд хэдэн хүн хүсэлтэйгээ илэрхийлэхэд Даньел гуай тэднээс Трогмортон гэгчийг явуулахаар болж, захидлаа гардуулав. 

	Бенит Хэтч Ричардад хэлсэн нь:

	— Даньел заяаны жанжин хүн шүү. Аюултай гэсэн нь нээрэн хэцүү байдаг юм. Хараач чи, тэдний сэргээд явчхаж байгааг. 

	Даньелийн тухай ингэж ярьсан нь хөвгүүнийг бодлогошруулав. 

	Тэгээд:

	— Бенит ээ, миний эцэг яаж үхсэн юм бэ? гэж асуув. 

	— Надаас энийг битгий асуу. Хүн хүн хувь хувийнхыгаа ярих ёстой. Чи мэдэх гээд байвал Оливер гуай юм уу, Картераас асуу гээд Бенит явж одлоо. Тэгэхээр нь Ричард Картераас асуухаар орлоо. Түүнийг орохтой зэрэг Картер тэсгэлгүй, 

	— За, лам авчрав уу? гэв. 

	— Чадаагүй л байна. Чи урьтаад нэг юм хэлээд өгөөч миний эцэг яаж үхсэн юм бэ?

	Картерын царай жигтэйхэн болоод явчхав.

	— Би мэдэхгүй гэж чиггүйхэн хэлэхэд Ричард догдолсон сэтгэлээ хүчлэн барив. 

	— Картер гуай та намайг зөв ойлго. Би таныг мэдэлгүй яах вэ, та бусдын гарт л зэвсэг болж явсан хүн шүү дээ. Эцгийг минь хүн хорлосон, өшөөг нь авах нь миний үүрэг гэж байхыг би нэг биш хүнээс дуулдаг боллоо. Тус болмоор үг хэлж өгөөч дээ сайн санаат Картер минь. 

	Картер нам жим байв, Ричард лам авч ирье гэж гадагш гарав. 

	— Гараа бузарлаагүй л бол хэлэх ёстой байсан юм. Дуугүй байдаг нь үгнээс илүү юмны учрыг тод болгов оо. 

	Даньел өөрөө буюу эсвэл түүний хүмүүс энэ хэргийг хийжээ гэдэг бодол дотор нь орж ирэв. 

	— Тэгтэл замдаа, Картер дээр очиж яваа Оливер гуайтай тулгарав. Би Картертай юм ярилаа гэж Ричардыг хэлтэл Оливер цочиж, — Өвгөн цэрэг юү гэж байна? гэж тэсгэлгүй асуув. 

	— Таныг л олж ир гэлээ гэж хөвгүүн хариулав. 

	— Бид цугаараа их нүгэлтэй улс, Ричард минь гэж Оливер хэлээд шуудран Картер тийш яаран одов. 

	— Энэ ч гэсэн! Миний багш энэ хүн ч гэсэн! Энэ хорвоо гэдэг чинь хаашаа байна аа? Нөхдөө гэж явсан хүн болгон эцгийн минь аминд холбогдсон байна шүү!

	Нөхөд гэж бодохоор сураггүй болсон Мэтчем санаанд нь орж ирлээ. Мэтчемийг байшинд оруулахыг нэг дор байж харсан Бенит Хэтчийн гэргий Гудитэй очиж уулзан Мэтчемийн хаана байгааг асуув. Тэр хижээл авгай тачигнатал инээж:

	— Ричард хүү, та гойд жярхай нүдтэй хүн ээ! Гэсэн ч түүнийг хэзээ ч олж харахгүй биз ээ гэв. 

	— Тэгвэл учрыг нь дуулъя. Түүнд гарч ирэх эрх байхгүй юм байж, харин харж хамгаалдаг хүн нь би байгаа юм. Ер нь энэ нэг нууц мууц гээд байдаг чинь намайг бүр залхааж гүйцлээ гэв. 

	Ричардыг ярьж байтал хүнд гэгчийн гар мөрөн дээр нь буув. 

	Бенит Хэтч байлаа. Тэр эхнэрээ явуулсны дараа Ричардад өгүүлрүүн:

	— Ричард минь чи чинь балай болчихоо юу? Надаас бас Картер Гуди хоёроос асуулаа. Одоо болихгүй бол энэ байшинд байснаас хөлгүй далайд орсон нь дээр болно шүү. Учиртайхан байж үз л дээ, тэнэг минь! Даньел чамтай ноцтой ярих гэж байна билээ. Хэлэх юмаа сайн бодож ав. 

	— Хэтч гуай, энэ бүх хэргээс нэг л хар санаа ханхлаад байх юм. 

	— Учиртайхан явахгүй бол удахгүй цус ханхлах вий. Чамд би хэлчихье гэв. 

	Энэ үед Даньел гуай Ричардыг дуудав. 

	 

	 

	Хоёрдугаар бүлэг : Хоёр хүний андгай

	Даньел, Ричардын ирэхийг хүлээж цухалдан их өрөөндөө зуухны урдуур, нааш цааш алхална. Дэргэд нь Оливероос өөр хүнгүй байв. 

	— Намайг дууд аа юу, Даньел гуай? гэж Ричард асуув. 

	— Тийм ээ, миний чихэнд нэг юм дуулдаад чамайг дуудсан юм. Би чамайг эргэж хар санамаар тусгүй байлгаж байгаа гэж үү? Үгүй бол миний байдлыг хүндрэхээр чи манай талаас явах гэхдээ тэгж байна уу?

	— Тийм биш ээ, Оливер гуай та хоёрт би хүн хүнээс илүү сайн санаа өвөрлөж, үнэнч явдаг шүү гэж эрсхэн хэлэв. 

	— Сайн байна. Намайг үхээсэй гэсэн хүмүүс арын модоор дүүрэн бугшиж байгаа энэ аймшигт үед надад үлдсэн өчүүхэн бүлгийн сэтгэл санааг хордуулаад байвал сайн санаа өвөрлөснийх үү, тэр чинь? Чи юу гээд байгаа юм бэ? Ярь, бид чамд хариулж өгөхөд бэлэн байна. Надад хартай санах юм байвал хэл хамаагүй. 

	— Эрхэм ээ! Намайг бага байхад эцгийг минь үхсэн гэдэг. Би, түүнийг хорлогдсон, бас Оливер гуай та хоёрыг тэр хэрэгт оролцсон гэж дууллаа, тэгээд үнэн учрыг нь мэдэх сэн гэхээс сэтгэл ер амрахаа байлаа тэгэхэд Даньел, Ричардаас нүд салгалгүй ширтэнэ. 

	— Чи намайг алсан хүнийхээ хүүг асрах хүн гэж бод оо юу? Энэ Оливер ч гэсэн тэр дээ, лам хувраг хүн байна, яаж тийм хэрэг хийдэг юм бэ?

	— Лам ч яах вэ зөвхөн таны зэвсэг, үүнийг хэн бүхэн мэднэ. За би илэн далангүй хэлчихлээ. Нааш цааш юм ярих цаг ч биш. Та намайг асуу гэсэн, асуучихлаа. Одоо би асуулт шигээ шулуухан хариу дуулахыг хүсэж байна. 

	— Хариулъя би, үхэх сүнсээ барьж, ариун үнэн үгээр ам алдъя. Би чиний эцгийн амины хэрэгт оролцоогүй. 

	Гараа Ричард руу сунгахад залуу түүний гарыг атган 

	— Сэжиг санасныг минь мартана уу гэж гуйгаад: ― Улс уг нь таныг биш Оливерыг гэлцсэн юм шүү гэж нэмж өгүүлэв. 

	Ингэхдээ ламын зүг эргэн сүүлчийнхээ үгийг таслан хэлэв. Царай нь цайж аман дотроо наманчилж байсан лам, Дикийг царай өөд нь сүрхий харсанд адгуус мал шиг бархиран хоёр гараараа нүүрээ таглав. 

	Даньел ухасхийн хүрч мөрөн дээрээс нь угз татав. Үүнийг үзээд Ричардын сэжиг дахин сэргэж иржээ. 

	— Хүмүүс тэгж байгаагаас хойш Оливер мөн ам алдаж тангараглана байх гэж Даньел өгүүлэв. Цаадах нь дуугарах дуугүй суув. 

	Даньелийн уур шатаж:

	— Тангарагла! Тангарагла гэж байна шүү чамайг! гэж тайж зандрав. 

	Лам үг хэлэхийн хариугүй хэвээрээ байлаа. Нэг талаас Даньелийн шаардах нөгөө талаас тангаргаа няцах хоёрын аймшиг ав адил их ажээ. Гэтэл өрөөний цонхоор хар сум шунгинаж орж ирээд ширээний өр дээр тас хийж тусав. 

	Оливер дуу алдан хөсөр унасан нь муужирчээ. Тайж Дикийг дагалдуулан гадагш гүйн гарч цамхгуудаар явав. Гадаа гам гүм байлаа. 

	— Намайг энд байгааг бас мэдээд орхиж гэснээ, — Ламын тухай гэвэл, Ричард минь, тэр чиний өмнө тангараглана. Тэгэхгүй бол би ч гэсэн чиний боддогийг бодно гэлээ.

	Ричард нэлээд янзгүй хариу дуугарав. Тайж залуугаас салж их өрөөндөө яаран очив. Оливер сэхээ орсон байлаа. Худал тангараглах гэж санаа нь шийдээд зоримог нь аргагүй Даньелд ойртов. Даньел үүнд:

	— Би тангараглачихлаа! Чи их мунхаг хүү юм. За яамай өнөө шөнө Холивудын загалмайг барьж тангараглана биз. 

	Ламын айсныг мэдээд үргэлжлүүлэн:

	— Энэ хүү надад юм санаж эхэлж байна. Барьж авч харуулын дээд өрөөнд хий гэж тушаая. Чамайг сэтгэл нь сэвгүй болж санаа нь амартал тангараглаж чадвал би тавина. Иг маг гэж зэвхийрсээр байгаад итгүүлж чадахгүй бол тэр амьгүй болно. Шийдэхээс өмнө сайн бодож үз гэв. 

	Лам:

	— Шийдэж гүйцсээн, бурхан минь, намайг өршөөгөөрэй! Хүүг өрөвдөж байна, би тангараглана гэв. 

	— Мөн, одоохон хүн явуул. Чи ганцаараа уулзаарай, би чамайг ажиглана шүү. 

	Тайж хөшигний ард нуугдав. Хоёр гурван минутын дараа Ричардыг орж ирэхэд Оливер шийдсэн янзтай, царай нь цонхийчихсон ширээний дэргэд зогсож байлаа. 

	— Ричард Шельтон, чи намайг тангарагла гэл үү. Би тангараглая. Би Холивудын загалмайг барьж ам алдъя. Чиний эцгийг би алаагүй. 

	— Бас оролцоо ч үгүй юу? гэж Ричард асуув. 

	— Үгүй. 

	Тэгээд Ричардад нэг юм хэлэх гэснээ дугарахаасаа айгаад чадахгүй байгаа юм шиг ам хөмсөг хоёроо хөдөлгөн дохиж эхлэв. 

	Ричард үүнийг хараад цочин гайхаж ийш тийшээ сэрэмжлэн харав.

	— Та яагаад байгаа юм бэ? гэж асуув. 

	— Яагаа ч үгүй, бие муу байна. Би явлаа Ричард. 

	Ричардын ийнхүү гайхсаныг мэдээд лам нөгөө тангараа санд мэнд нэг давтаад гарав. 

	Ричард ганцаараа үлдэж тасалгааг тойруулан сэжиглэн харж байлаа. Хамаг бие нь арзасхийгээд явчхав. Тэр дээр хөшигний цаана нэг хүн нуугдсан байлаа. Түүний зэвхий зовхитой нүд галын гэрэлд анивалзан залууг ширтэнэ. 

	Ричард өөдөөс нь харж зогсов. Галын гэгээнд амьд хүний нүд болох нь мэдэгдэж байв. Зэвхий зовхи нь нэг анилдаж тэр дороо харагдахгүй болов. Ричард хэцүү байдалд орсноо сая мэдлээ. Мөрдөж байна. Сэжиглэж байгаагаа мэдэгдэж орхиж, одоо өнгөрчээ. 

	"Энэ башингаас зайлж чадахгүй бол би өнгөрчээ. Өнөө муу Мэтчем ч гэсэн тэр. Нааш нь чирч ирсэн юм сан" гэж бодов. 

	Энэ үеэр Даньелийн нэг этгээд Ричардыг харуулын дээрх өрөөнд шилжүүлэх тушаалтай хүрч ирлээ. Тэнд хоносон хүн өглөө нь үгүй болсон байдаг юм шүү гэж тэр шивнэн хэлэв. Чөтгөртэй гэж ярилцдаг ажээ. Ричард сэтгэл түгшин шаналсаар түүний араас дагав.

	 

	 

	Гуравдугаар бүлэг : Харуулын дээрх өрөө

	Шөнө болмогц Даньелийн элч Тромортын гэгч нэгэн цонхноос олсоор дамжин шуудууны дээрээс бууж ирэв. Усчлан явж шуудууны нөгөө захад хүрээд бургасны мөчрөөс татан уснаас гарч цаашаа мөлхөн одов.

	Үдээс хойхноос аваад үдшийг хүртэл өдий төдий тушаал дараа дараагаар ирж Ричардад юм бодох чөлөө олдсонгүй. 

	Гагцхүү эндээс зайлах хэрэгтэй гэдгийгээ л мэдэж байв. Тэгэхдээ урьдаар Оливер гуай, Мэтчем хоёртой уулзаж ярихыг хүсжээ. 

	Ричардын орсон шинэ өрөө намхан адартай, гэрэл муутай том өрөө юм. Цонх нь сараалжтай, шуудуу тийш харсан ажээ. Дик дэнлүү барин эргэн тойрон явав. Хөшигний нь араар шагайж үзэв. Тэгээд сав суулганы шүүгээ байсанд онгойлгох гэж оролджээ. 

	Яах гэж энд оруулсан юм бол оо? гэж бодов. Энэ өрөө бол түрүүчийнхээс уужим, үзэмжтэй юм. Нууц хаалга байдаг болов уу? Энэ өрөөний дор харуул, харуулын дор их өрөө бий гэж Ричард мэдэж байв. Үнэндээ их өрөө рүү ордог нууц хонгил байх шиг байв. Хөшигний цаанаас хүн нууцхан харж байсан нь тийм юм байдгийг баталсан билээ. Тэр хонгил харуулын байр хүрч тэндээсээ Дикийн өрөөнд ирж дуусдаг гэвэл таамаг болох байж болох юм. 

	Ийм өрөөнд унтах гэдэг болно гэж Ричард бодоод зэр зэвсгээ зэхэж, амиа аль болох олноор солих гэж шийджээ. 

	Энэ хэр хаалга нь чахраад, нэг хүн шивнэхээс арай чангаар:

	— Ричард! Хүүе Ричард! Би байна! гэлээ. 

	Залуу хүн ухасхийн очиж хаалга онгойлгоход Мэтчем орж ирэв. Түүний царай хувьсаж өрөөсөн гартаа дэнлүү, өрөөсөндөө хутга барьжээ. 

	— Үүдээ хаа, наад байшин чинь тагнуулчаар дүүрэн юм шүү. Ричард минь чи мэдэж байна уу? Өнөө шөнө юм уу, маргааш цаадуул чинь чамайг алах гэж байна. Надад бараг тэгж хэлсэн шүү. 

	— Тийм үү? Би тэгэх нь ч гэж бодсон юм. 

	Тэгээд Ричард тэр өдрийн явдлыг нөхөртөө бүгдийг ярив. Мэтчем босож өрөөг тойруулан ажна. 

	Бид хоёрт харагдахгүй байгаа боловч энд нууц хаалга заавал бий. Ричард минь би чамтай байя, чамайг үхвэл би хамт үхнэ. 

	— Найз минь, Жак! Чи Англи даяар гайхам, ёстой сүү шиг ариун санаатай, үнэнч, зоригтой хүн юм аа. Гарыг чинь барья Жак минь гээд Ричард нөхрийнхөө гарыг чимээгүйхэн атгав. 

	Шалан дор нь юм дуугараад чимээгүй болов. Дахиад бас дуугарлаа.

	Мэтчем:

	— Доод өрөөнд хүн явж байна гэвээс. 

	— Үгүй, доор өрөө байхгүй. Бид харуулын байрны дээр байгаа юм. Энэ намайг алах хүн нууц хонгилоор явж байна. Ороод ирэхээр чинь дээ, чамайг!

	Дэнлүүгээ бөхөөж хоёулаа хэвтээд үхсэн юм шиг нам жим болов. 

	Алхах чимээ дахиад гарав. Түлхүүр цоож дуугарч байгаад өрөөний тэртээ булан хавийн шалан дороос гэнэт гэрэл гарлаа. Буух хаалга нээгдэж гэрэл оруулжээ. Хүчтэй гэгчийн гар цаанаас нь түлхэнэ. Дик нум сумаа зэхэж толгой нь харагдахыг хүлээж байв. 

	Энэ үес цайзын нөгөө өнцөгт дуу чимээ дэгдэж эхлээд, сүүлд нь хэд хэдэн хүн зэрэг нэг хүнийг дуудав. Үүнийг сонсоод нөгөө зандалчин буух хаалгыг доош нь аяархан хаачхаад алга болоод өгөв. Хүмүүс гүйлдэн хаалга үүд тас няс хийнэ. Тэгтэл Жонна гэж Сэр Даньелийн дуу тодхон сонстов. 

	Ричард сэрдхийж:

	— Жаана Жонна гэнэ ээ! Жаана Жонна энд байхгүй. Энд тэр ирээгүй. Чи түүнийг үзсэн үү? гэхэд 

	Жан:

	― Үгүй, үзээгүй. 

	Хөлийн чимээ улам ойртоно, Даньел хашаан дотроос Жонна гэж дуудсаар байлаа. 

	— Сайн юм боллоо. Энэ Жоннагаас болж тэд биднийг мартах байх шүү гэхэд Мэтчем хариуд нь:

	― Ричард минь би өнгөрлөө. Бид хоёр хоёулаа өнгөрлөө гэж тэвдэн, ― Боломжтой байгаа дээр нь одоо оргоцгооё. Тэд намайг олохоос нааш зогсохгүй шүү, үгүй бол би гаръя, намайг олох хойгуур нь чи оргож үз, би гарлаа. 

	Ричард учрыг сая ойлгожээ. 

	— Бурхан минь! Чи чинь Жон биш, надтай суух нөгөө, Жонна Седли юм шив дээ? гэж өгүүлэв. 

	Хүүхэн дуугаа хураан нам гүм болов. Ричард ч гэсэн хэсэг дуугүй болоод сүүлд нь:

	— Жонна чи миний аминд орсон, би ч чинийхэд орсон, чи бид хоёр урсаж байгаа цусыг ч үзсэн; эвлэж ч явсан эвдэрчхэж ч явсан, тэр цагт чамайгаа би эр хүн гэж бодож явж билээ. Одоо би үхлийн босгон дээрээс чамдаа хэлж байна: чи бол хамгийн сайн хамгийн зоригтой хүүхэн юм. Амьд явах хувьтай байсан бол чамтай би лав сууна даа, гэхдээ амьд, үхсэн алиндаа ч чамд би хайртай шүү. 

	Жонна дуугүй байв. 

	— За хэл Жак, сайн хүүхэн дээ. Надад хайртай гээч дээ, гэхэд. 

	— Ричард минь, чамд хайргүй бол би энд байх уу даа? гэж Жонна дуугарав. 

	Хүн хаалга балбан онгойлго гэж бархирав. 

	Ричард хөдлөх ч үгүй, дуугарах ч үгүй зогсоно.

	Хаалганы цаана хүмүүс олон болж байв. Сүүлд нь Даньел өөрөө ирэхэд дуу шуу намдав. 

	Тайж:

	— Ричард, битгий адгуустаад бай! Жонна наана чинь бийг бид мэдэж байна, наад үүдээ тайл гэж зандарлаа. 

	Дик эс дуугарсанд үүдийг нь эвд гэж хүмүүстээ тушаажээ. Эвддэгийн даваан дээрээ байтал тэд нар харуулын хүн хашхирахыг сонсжээ. Байдлыг хянавал оргодлууд цайзыг шууд дайран авах гэсэн бололтой байв. Даньел хүмүүсийнхээ хамт хана хэрмээ хамгаалахаар нөгөө хоёрыг орхин гүйж одов. 

	— Ашгүй амь гарлаа гэж Ричард хашхирав. 

	Жоннатай хамжиж нүсэр том царсан орыг хөдөлгөж үүдээ дарав. Тэгээд дэнлүүгээ асааж, гэрэл оруулсаар байгаад буух хаалгыг оллоо. Ричард түүнийг сэлмээрээ хөшиж дор нь онгойлговоос цаана нь хэдэн гишгэм шат, шатны ёроолд зандалчны орхисон асаалттай дэнлүү харагдав. 

	Ричард буух хаалгыг хааж, хоёул шатаар бууж явахад нь өрөөний нь үүдийг дахин тачигнатал балбах чимээ дуулдлаа. 

	 

	 

	Дөрөвдүгээр бүлэг : Хонгил

	Ричард, Жонна хоёрын орж ирсэн газар нь хог новштой явцуу хонгил байлаа. Тэр хонгилын нэг тал нь, энэ үе Оливерийн мөргөл үйлдэж суугаа, харуулын байранд хүрэх бөгөөд нөгөө тал нь хоёр салаа болохыг тэр дор нь мэдэв. Өрөөсөн салаа нь их өрөө рүү онгойж, тэнд хэдэн цэрэг ширээ тойрч суугаад хооллоцгоож байв. Учир иймд тэр хоёр нөгөө салаа руу нь явав. Түүгээр орвол, тэр нь хавчигхан, тэгээд, дээш доошоо тахиралдсан тул Дик сүүлдээ хаана хүрснээ мэдэхээ байжээ. Эцэст нь тэд цамхгийн оройд хэдхэн алхмын зайтай иржээ. Тэнд том чулуу хэвтэв. Чулууг хөдөлгөх гээд эс дийлэв. Ричард үүнд:

	― Жонна минь, чи бид хоёр баригджээ. Яах ч арга алга даа сууя, ярилцъя, чи өөрийнхөө ажил төрөл Даньелийн гарт яаж орсноо яриач гэхэд Жонна:

	— Би уг нь чам шиг өнчин хүн. Тэгэхдээ би хөрөнгөтэй хүүхэн. Фоксом гэгч язгууртан хүний асрамжид өссөн юм, намайг багад минь Хэмли гэдэг хүн таван зуун фунт стерлингийн сүй тавьж, би түүнд очих ёстой болсон юм. Тэгвэл энэ Даньел вангийн зарлигаар Фоксом гуайгаас намайг шилжүүлж авахдаа эр нөхөрт өгөх зөвшөөрөл2 авчээ. Хэд хоногийн өмнө цэцэрлэгтээ байж байтал Даньел ирж надад эр хүний хувцас өмсгөөд, чамтай суулгана гэж Катли өөд дагуулж мордсон билээ. Тэгэхэд нь би Хэмлитэй сууна гэсэн юм даа. 

	— Чи тэгээд түүнд сэтгэлтэй байсан юм шив дээ гэж Ричард дуу алдав.. 

	— Үгүй дээ, Даньелд зэвүүцэхдээ л тэр байхгүй юу. Тэгсэн чинь чи надад тус болсон юм. Чи зоригтой ч, сайн ч хүн юм, миний сэтгэл чамайг гэх болж, одоо чамтай суухад гоомой санагдах юм алга. 

	― Би ч гэсэн ерөөсөө бүсгүй хүнд сэтгэлээ өгч үзээгүй, чамайг эр хүн гэж санаж явахдаа чамд хайртай болж билээ. Байзнаач, хүн ирж явна. 

	Дик булангийн цаана нуугдаж байгаад харвавал аюулгүй гэдгийг ухаарав. Тэгээд дэнлүүгээ хонгилын голд орхиод харанхуй газар нуугдав. 

	Хонгилын нөгөө үзүүрээс Бенит гарч ирлээ. Тэр гартаа бамбартай аж. 

	— Зогс Бенит! Хөдөлбөл амьгүй шүү! гэж Ричард зандрав. — Бенит байзнаарай!

	— Уухай энд байгаа вий! Чамайг би олж харахгүй байна. Дэнлүүгээ өмнө тавчихаа юу. Миний заасны мартаагүйд чинь баяр хүрч байна. Чи энд юу хийж суугаа юм бэ? Яагаад хэзээнийхээ сайн нөхрийг харвах гээ вэ? Залуу бүсгүй бас наана чинь байгаа юу? асуув. 

	― Дэмий, Бенит, харин би сууж та хариулбал таарна. Яагаад миний амь аюулд оров. Яагаад тэр улс намайг унтаагаар минь алах гэж ирэв? Ямар хэрэг хийлээ гэж би асрагчийнхаа гэрээс хөөгдөж байгаа юм бэ?

	― Маасто Ричард хүү гуай чамд би юу гэж хэл лээ. Чи зоригтой боловч хосгүй мунхаг хүн юм гэснээ хэсэг чимээгүй болоод, ― За би явлаа, чамайг энд байна гэж Даньел гуайд мэдэгдье. Энэ чулууг хөдөлгөж чадахгүй бол булан руу гараа явуулаарай. Трогмортны олс дээд өрөөнд хэвээрээ байгаа. Баяртай гэв. 

	Дик дэнлүүгээ газраас авч, хананд байгаа хаалгыг дор нь олов. Нэгэн минутын дараа тэр хоёр хонгилоос гарч дээд талын өрөөнд орж ирэв. 

	 

	 

	Тавдугаар бүлэг : Ричард хэрхэн оргов?

	Ричард Жонныг дагуулан дээшээ гарч хонгилоор дамжиж нэг том өрөөнд орж ирэв. Бенитийн хэлж өгсөн олс нүсэр том орноос уяатай хэвээрээ байв. Дик олсны үзүүрийг авч ихэд хичээн алгуурхан мэлмэлзэх харанхуйн зүг цонхоор гаргаж эхлэв. Хажууд нь зогсож байсан Жонна гэнэт ийн өгүүлрүүн:

	— Их өндөр байх аа, Дик бууна гэхээс айж байна, би унаж үхэх байх шүү. 

	Энэ үгийг дуулаад Дик давхийн цочиж гар дахь олсоо алдахад олсны нөгөө үзүүр шуудууны усанд палхийтэл унав. Дор байсан харуулын хүн:

	— Хэн бэ? гэж хашхирлаа. 

	— Гүйцээ! Бууцгаая! Олсноос барь!

	— Би чадахгүй нь! Тэнхээ алга болчихлоо. 

	— Тэгвэл бид хоёр өнгөрлөө! гэж Ричард хашхиран шал дэвсэв. 

	Тэгтэл хөлийн чимээ гарлаа. Ричард хаалга оньслох гэж ухасхийж очив. Цаанаас нь яах ч аргагүй хүчтэй түлхээд оньслуулсангүй. Ричард хүчээ шавхан дахин нэг оролдоод цонх руу эргэж очив. Охин хана руу толгойгоо харуулаад цонхны ёроолд ойчсон байлаа. Ричард түүнийг өргөх гэтэл ухаан алдав. 

	Энэ хооронд нөгөө хүмүүс үүдийг нь онгойлгоод Ричардыг барьж авахаар орж ирлээ. Түрүүлээд ирсэн нэг хүнийг хутгаараа дүрсэнд цаадуул нь эргээд зугтаав. Дик хоёр гараараа олсонд асан цонхоор үсэрч гарлаа. 

	Сандарч адгасандаа болоод олсоор буух аргыг бараг мэдэхээ байж олсоо алдаад шуудууны зайрмагтай усанд унажээ. 

	Дээшээ хөвөн гарч ирэхэд нааш цаашаа ганхаж байсан олсны үзүүр гарт нь баригдав. Хэрлэн дээрх хүмүүс хойноос нь харж байгааг мэдэж байлаа. Гэвч Ричард хүнд харагдахын аргагүй дор байжээ. 

	Уул олс нь нэн урт болохыг мэдлээ, тэгээд толгойгоо ил аван усчилсаар шуудууны нөгөө захад бүр ойртож ирэв. Олс татагдаж гүйцэхэд, тэр оройхон Даньелийн элчид тус болсон өнөөх бургасны доод талын мөчрөөс шүүрэн авч шуудуунаас гарлаа. Агшин өнгөрөхөд Ричард модны зайнд байлаа. 

	Дээр байгаа хүмүүс ус цалгих чимээгээр Ричардын хаана явааг эрхбиш гадарлажээ. Харанхуйд, эргэн тойронд нь зай завсаргүй сум тусаж Ричард модноосоо бушуухан бууж зугтаасан боловч сумнаас зайлсхийж чадсангүй мөр, толгой хоёртоо шархтай болов.

	Гэвч шархаа өвдөхөд тэсэж ядан улам хурдалсаар удалгүй цайзаас бүр холдов. Өвдөж шаналах, цус алдах хоёроос доройтоод мод түшээд сууж байснаа нам унтжээ. 

	Түүнийг сэрэхэд үүр шөнө хоёр халалцаж байлаа. Сэрээд сууж байтал нь түүний өмнө зуугаад ярдын зайтай модны мөчир дунд нэгэн бараан юм ганхаж байгаа харагдав. 

	Бүдүүн царсны мөчрөөс дүүжлүүлсэн хүн байжээ. Хамаг зэвсгээс нь үлдсэн ганц хутгаараа олсыг нь тас огтлоход тэр хүний бие газарт унав. 

	Энэ хүн нөгөө Даньелийн элч Трогмортон ажээ. Тэр төдий л хол явж чадсангүй. Дик цамцны нь өнгө дотор хоёрын завсар, түүнийг дүүжилсэн хар сумтны анзааралгүй үлдээсэн бичиг байгааг олов. Гаргаж үзвэл Даньел, Иоркийн талд оръё гэж Лорд Увенелидэд илгээсэн нөгөө захидал байв. 

	Ланкастерийн тал дахин дийлбэл Даньелийг чадах санаатай тэр бичгийг авлаа. 

	Тэгээд цаашаа мөнөөхөн модны дундуур сажилж эхлэв. Цус үлэмж алдсанаас тамир нь улам доройтож алхаа нь удаан, дээр дор орно. Явсаар байж их замд гарч ирээд байтал нь гэнэт хүн ширүүн дуугаар:

	― Зогс! гэж хашхирав. 

	— Зогс гэнэ ээ! гэж Ричард давтаад, — Харин би ойчих нь байна гэнгүүтээ зам дээр ойчоод ухаан алдав.

	Ногоон хувцастай, нум саадаг агссан хоёр хүн ширэнгээс тарч ирэв. 

	Тэр хоёрын арай бага шиг нь ийн өгүүлрүүн:

	— Хүүе, Лавлес, энэ чинь бага Шельтон байна. Эллист хүргэж өгье, хоёулаа гэв. 

	Ийнхүү Лавлес болон түүний нөхөр Ричардыг авч толгойноос буун Тайстол тосгон өөд чиглэжээ. Тэднийг очиход өөрийгөө, зовсон олны өшөө авагч гэдэг Жон Эллис Дакворд жижиг буудлын газар байлаа. 

	Лавлестын авчирсан хүн хэн болохыг Эллис танингуут шархыг нь дор нь янзалж ухаан оруулав. Тэгээд Ричардын гарыг барьж:

	— Эрхэм залуу минь чи урьд эцгийг чинь хайрлаж явсан, одоо чамайг энэрэх нөхдийнхөө гар дээр байна гэлээ. 

	Ричард даан ч их ядарчээ, дорхноо нойронд дахин дарагдав. Унтаж босоод бие нь овоо болсон хойно Эллис түүнийг цайзаас зугтааж гарснаа тодорхой ярьж өгөхийг гуйв. 

	Даквордын төлөв царай, эрэлхэг байдал, саруул нүд Ричардад цаанаасаа итгэлтэй харагдаж өөрийн явдлыг эхнээс нь аваад адгийг нь хүртэл ярьж өгчээ. 

	Ричардыг ярьж дуусахад Эллис түүнд тус хүргэхээс өөр эрхэм хүсэлгүй гэхийн хамт санаагаа нэгтгэж Даньелээс өшөө авцгаая гэв. Эллис цааш нь Даньелийг үзэн яддаг, Даньел өөрөөс нь аваад үй олон хүний орох орныг түймэрдсэн гэж ярив. Даньелийн хүч нэн давуу болох учир одоохондоо түүнийг яаж ч чадахгүй гэж нэмэн өгүүлэв. 

	Хоёр хоног өнгөрөхөд Даньелийн цэрэг үнэхээр бэхжиж Даньел цайзаас гарч тосгонд очихоор зүрхэлжээ. Гэвч юм бүхэн нэг л нам гүм аж. Хар сум ч шүнгэнэхгүй; ой шугуйгаар орогнодог хүмүүс ч үгүй болсон байв. Түүнийг тосгонд хүрэлцэн ирэхэд айж бэмбэгэнэсэн тариачдын дотроос нэг нь урагшаа гарч мэхийн ёслоод тайжид захидал барив. 

	Захидлыг уншаад Даньелийн царай барайлаа. Захидлын утга ийм байжээ: 

	 

	«Туйлын зальхай харгис тайж Даньел Брэкли чамд:

	 

	Чиний зальхай худалч болохыг чинь би мэдлээ. Эцгийн минь цусанд чи гараа дүржээ. Чи удахгүй миний гарт үхнэ. Бас цааш нь: Хэрэв миний суух гэсэн хүүхэн Жонна Сэдлийг өөр хүнд өгөх гэвээс учир улам түргэднэ гэдгийг чамд хэлчихье. Энэ талаар нэг алхам хийвэл авсанд нэг алхам ойртоно шүү. 

	 

	Ричард Шельтон» 

	 

	гэжээ. 

	
ГУРАВДУГААР ДЭВТЭР : ШОРБИ ХОТНОО

	Нэгдүгээр бүлэг : Тэнгисийн хөвөөн дэх байшин

	Ричард Шельтон ийнхүү Даньелийн гараас мултарснаас хойш хэдэн сар болов. Энэ хэдэн сар Англи даяар цуурайтсан үйл явдлуудаар дүүрэн болой. Иоркийнхны тал дарагдсанаас хойш Ланкастерийнхан толгой дээгүүр явах болов. 

	Ланкастерийн язгууртнууд, Шорби хэмээх бяцхан хотод төвлөх болжээ. Райзинхам гүн гурван зуун цэрэгтэйгээ, Лорд Шорби хоёр зуун цэрэгтэйгээ байв; бас Даньелийн бие жараад хүнтэй, дахин эрх ямба төгс, хураалгын юмаар хагартал баяжиж хотын гол гудамжинд байдаг өөрийнхөө байшинд суух болжээ. Хорвоогийн юм үнэхээр өөр болоод байв. 

	Нэгдүгээр сарын пад харанхуй, янгинам хүйтэн нэг үдэш боомтын дэргэдэх хөлчүүрүүлэгч ундааны нэг мухлагт гурав дөрвөн хүн пиво ууж суулаа. Тэд байдал түгшүүртэй болсон тухай ярилцаж, тэдний нэг нь байсан Лавлес өгүүлсэн нь:

	― Бид Шельтоны хүүгийн төлөө дэндүү зүрх гаргаж байна шүү гэж өгүүлээд, галын захад суугаа залуу өөд дохив. 

	Зочдын өрөөний үүд онгойгоод нэг хүн орж ирэв. Тэр хүн, Даньел, зургаан хүний хамт гэрээсээ гарлаа гэж Шельтонд яаралтай мэдэгдэв. 

	Дик хүмүүстэйгээ дорхноо хөдлөв.

	Даньелийг тэд тэнгисийн эрэг хүрэн хүртэл мөрдөн дагав. Тэнгисийн эрэг хүргээд түүний яахыг ажин хүлгэлзэхээр зогсоцгоов. Тэгзнэтэл бас хэдэн хүн тэнд хүрэлцэн ирлээ. Дик тэдний толгойд яваа хүн үйлс нь хазайсан Шорби ноён мөн болохыг танив. Хоёр талын тэргүүн нар хэдэн үг солилцсоны дараа тэд бүгдээрээ өндөр хашаатай цэцэрлэгээр хүрээлэгдсэн бяцхан байшинд орцгоолоо. Дик ба түүний хүмүүс хашаа өөд авирч тийнхүү дайсны урхинд хүзүүгээ хийхгүй бол тэднийг хардаг нь өнгөрчээ. Харин минут өнгөрөхөд хоёр талын хүмүүс бүгд гарч ирээд Даньел, Лорд Шорби хоёр салах ёс үйлдэж зам замаараа буцлаа. 

	Тэдний хөлийн чимээ тасрахад Дик нэг нөхрийнхөө мөрөн дээр дөрөөлөн хашаа давж орлоо. 

	Байшин эл хуль юм шиг боловч доод талын нэг цонх тодхон гэрэлтэй байв. Намхан шатан дээр гарч цонхоор амжин шагайвал хоёр хүн харагдлаа; нэг нь Хэтч, нөгөө нь хатгамаллан гоёсон урт хувцастай үзэсгэлэн гоолиг залуу хатагтай байв.

	Ричард энэ хүнийг урьд Жонна хамт ойгоор мунгинаж, бүсээр ороолгуулах шахаж явсан Жак биеэрээ мөн гэж бат итгэлээ. Энэ тухай тухтай бодох зав гарсангүй; нөхөд нь түүнийг исгэрэн дуудав. Учир нь байшин бүслэгджээ. Ричард нөхдийнхөө нэгийг, үлдэгсэд нь байшинг хянаж байхын хооронд аль болох олон хүн авч ирүүлэхээр хот руу илгээлээ. 

	Байшинг чухам ямар улс бүсэлсэн нь мэдэгдэхгүй байв. Даньелийнхаас өөр тэмдэгтэй үл танигдах эд хүмүүс юун улс юм бол?

	Ричардын нөхөд хүрэлцэн ирлээ. Тэднийг хоёр бүлэг болгоод багыг нь өөрөө авч, томыг нь нэг нөхөртөө захируулав. Хоёр бүлгийн нэг нь байшингийн тэндээс, нөгөө нь тэнгисийн захаар нэгэн зэрэг дайрлаа. Санаандгүй байсан үл танигдах хүмүүс эхлээд бутран зугтаажээ. Гэвч тэд тоогоор давуу аж; түрэн ирэх тэнгисийн цалгиа цэцэрлэгийн хашаа хоёрын хоорондох нойтон зурвас газар ширүүн тулалдаан агшин зуур өрнөлөө. 

	Нөгөө талынхан зэвсэг сайтайн дээр хэд хэдээрээ бүлэглэв. Ричард дээр гурван хүн иржээ. Нэгийг нь ганцхан цавчилтаар унагааж хоёр дахь нь үлэмж биетэй гүжирмэг эр байсан учир нэлээн ширүүн тулж байж дарав. Тэгтэл гурав дахь нь дайран ирж Ричардыг маш чадамгайгаар ус руу түлхэн оруулаад өөрөө өвдөгцөө усанд зогсож тэмцэлдлээ. Шалавхан учраа олъё гэж Ричард бодоод тэмүүлэн очиж дайснаа шууд багалзуурдав. Тэр хүн Ричардтай давхраараа гэдрэгээ харан усан дотор ойчив. Ричард хутгыг нь суга татаж аваад босон, ялсан хүний дуугаар, 

	— Бууж өг! Амийг чинь уучилъя, олзлогдлоо шүү! гэв. 

	Тэр хүн дагаж өөрийнхөө хүмүүсийг Зогс! гэв. 

	Сүүлд нь Даньелийг байхгүй юу гэж асуулаа.

	Ричард байхгүй гээд цааш нь байсан бол надад муу юм болохгүй юу гэж нэмэн хэлэв.

	Үүнийг сонсоод бүлгийн толгойлогч бололтой тэр хүн ихэд гайхан юун улс болохыг нь Ричардаас асууж гарав. Дикийг хариу хэлэхээс өмнө дайсны талын нэг хүн энэ байшингийн хүмүүс саяны тулалдааныг үзээд Даньелд мэдэгдсэн байх, энд байхад аюултай байна гэж өгүүлэв. 

	Ричардын олзны хүн:

	— Эрхэм та намайг хааш нь аваачих вэ? гэж асуув. 

	Баруун гараа атгалцан хэзээ хаана уулзахаа хэлбэл итгэнэ гэж Ричард хариулав. 

	Тэр хүн:

	— Чи дэндүү шударга хүү байна. Гэвч энэ удаа чиний үнэнч сэтгэл хууртагдахгүй гэжээ. 

	Тэд үүрээр уулзахаар тохироод салцгаав. Танихгүй хүмүүс, яав аа гэмээр агшин зуур алга болоход Ричард ч гэсэн алагдагсдын хувцас, хунар, ер юу байгааг нь авч дууссаны дараа нөхдөө дагуулан тэндээс хөдөлжээ. 

	Хэдэн минутын хойно байшингаас өгсөн дохиогоор дөчөөд морьтой хүн давхилдан ирэхэд тэр хавьд нам гүм зэлүүд болсон байлаа. 

	 

	 

	Хоёрдугаар бүлэг : Ричард, Лорд Фокхам хоёр

	Ричард маргааш өглөө нь эрт Шорби хотоос холгүй байдаг олон замын уулзар дээр олзныхоо хүнтэй уулзлаа. Тайжийн бие ханагар, эр чадал төгсийн дээр өмсөж зүүж яваа нь хэчнээн тохилгийг үзээд Ричард хирдхийн гайхав. 

	Нэр усаа мэдэлцвэл Ричардын олзолсон тэр хүн Жоннагийн асармал эцэг Фокхам ноёнтон ажээ. Дик гүнээ хүндэтгээд сул болсныг мэдэгдэв. Ричард тэгээд Фокхамд өөрийнхөө намтрыг тоочиж Жоннаг өөртөө өгөхийг гуйжээ. 

	Лорд Фокхам түүний яриаг их л ойшоон сонсоод:

	— Хэлэх хэрэгтэй, та хоёр үнэхээр ариун санаатай эрэлхэг улс юм. Гэхдээ Ланкастерийнхан ноёлж, Даньел тэдний талд байсан цагт та хоёр өмч эдлэнгийнхээ барааг харахгүй дэг гэв. 

	Жоннагийн хувьд гэвэл би Хэмли гэгч хүнд өгнө гэсэн юм. 

	— Одоо болохоор ноёнтон минь Даньел түүнийг Шорбид өгөх гэж байгаа юм шив дээ гэж яриаг нь тасалбал Фокхам гуай:

	— Тэр ч тийм ээ! гээд, — Чи хүмүүстэйгээ надад хүчин хавсар, хоёулаа хамсаж Жоннаг эгүүлэх юм бол би түүнийг чамд өгнө шүү, тайж хүний шударга нэрээр барьж ам алдъя гэв. 

	— Ричард олзныхоо хүний өмнө өвдөг сөгдөхөд Фокхам гуай түүнийг босгож төрсөн хүү шигээ энхрийлэн тэвэрч:

	— Чи Жоннатай суух юм бол надтай нөхөрлөх ёстой гэв. 

	Ричард Фокхамаас салж нөгөө байшинг дахин дайрч үзэх талаар нөхөдтэйгөө зөвлөх гэж очив. Нөхөд нь Даньел бүх талдаа харуул манаагаар хүрээлүүлж тэнгисээс өөр талаас халдахын эрхгүй болгосон гэв. 

	Далайчин явсан Лавлестын ачаар тэд Арбластер гэгч өвгөн капитаны «Бат найдвар» нэртэй жижигхэн хөлгийг хулгайгаар авлаа. Цөм багтаж сууцгаав. Фокхам ноён хамт явалцав. Тэгээд Жоннаг авахаар байшинд орох гэтэл харанхуйгаас Даньелийн хүмүүс уулгалж Фокхамыг хүнд шархдуулав. Ахархан боловч цус асгаруулсан тулалдаан намжихад Ричардын нөхөд Фокхамыг авч онгоцоо тэмцэн эргэв. 

	Буцах замд нь шуурга хөдөлжээ. Лавлес онгоцоо чадан ядан жолоодож явав. 

	Фокхам ноён үхэх цагаа ирж гэж бодоод Ричардыг дуудан ирүүлээд ийн өгүүлрүүн:

	— Би яггүй шархаджээ, Шельтон. Шуурч хямарсан тэнгис дээр элэгдсэн заваан онгоцон дотор оргодол хулгайч нарын дунд үхнэ гэхэд их гунигтай байна гэв. 

	— Лорд... минь та эдгэнэ. Онгоц маань буудалд алзахгүй хүрнэ гэж Ричард тайвшруулав. 

	Лорд Фокхам хэнгэнэтэл сүүрс алдаад:

	— Би чадаж байгаа дээрээ хэлэхээр нэг амин чухал юм байна. Чи урьдаар хэл: Чи Ланкастерийн тал уу, Иоркийн талын хүн үү? гэхэд, Ричард юу гэхээ мэдэхгүй анхандаа түдгэлзсэнээ:

	— Би Эллис Даквордтай нийлснээсээ хойш Иоркийн талд зүтгэдэг болсон юм гэв. 

	— Сайн байна. Тэгвэл чи ням гарагт жин үдээс нэг цагийн өмнө Шорбийн хажуугийн толгой дээр бэлэн бай. Тэнд чи Герцог Голостертэй уулзана. Тэгээд чи түүнд Шорбид байгаа Ланкастерийнхны хүчний тухай энэ мэдээг өгөөрэй. 

	Аа, энэ бөгжийг бас ав: Үүгээр Ричард чамайг танина гэв. 

	Ричард хариуд нь Фокхамын гуйсныг ёсоор болгоно гэж амлав. Тэгээд бичиг бөгж хоёрыг нь аваад холджээ. 

	Энэ үеэс салхи улам ширүүсэв. Онгоц тэнгисийн шуурганд шидүүлсээр яваад нэгмөсөн сүйдэв. Нэлээн хүн амь үрэгдсэн боловч ихэнх нь эсэн мэнд эрэгт хүрчээ. 

	 

	 

	Гуравдугаар бүлэг : Оромж

	Ричард эрэгт дахин хүрч ирсэн нь Холивудаас төдий л холгүй Шорбигоос бол арван миль зайтай газар ажээ. Эндээс Фокхам ноёныхон эзнийхээ биеийг авч хийд орохоор чиглэхэд Ричардын олонх нөхөд Шорби тийш буцав. Ричард, Лавлес хоёр зам нийлэв. 

	Мод руу ороод нэг миль хэр явахад олон замын уулзар тааралдав. Лавлес үүнийг арван хуруу шигээ сайн мэдэх ажээ. Ричардыг өөрийнхөө хоргоддог газарт орж үз гэж Лавлес урив. Аяга архи балгуулж, аятайхан галд дулаацуулж болно гэж амлав. 

	— Алив хүргээд орхи, аяга архи, аятайхан гал гэнэ шүү! тэр хоёрын чинь хойноос хаа ч хүрсэн буцахгүй нь гэм!

	Тэгээд Лавлес булгарч ойчсон модон доогуур яргуулан малтаж хийсэн оромжоо Дикт үзүүлэв. Түүний яс мод нь уул модны үндэс, дээвэр нь ширэг, хана шал нь эх газар өөрөө ажээ. 

	Өрөөсөн буланд нь тортог болсон чулуу байв. Лавлес түүнд гал түлэхэд хуурай гишүүний гал дүрэлзэн асаж, оромж нь халуу дааж аятайхан боллоо. Лавлест их л талтай байгаа бололтой мундаг гараа галд ойртуулан ээж утаа залгиж сууснаа:

	— Муу хөгшний чинь орогнодог газар энэ дээ гэхэд

	— Дулаахан ер нь аятайхан юм байна гэж Ричард хариулав. 

	Лавлес бүдүүн хуруугаараа элсэн шалыг ухаж, нэг том дашмагтай амттай сайн архи гаргаж ирэв. Тэр хоёр архи ууж, бие нь бүлээцэж тавигдаад сунаж хэвтлээ. 

	— Шельтон хүү гуай, чиний аз дутаж тэр хүүхнээ алдаж болох юм. Тийм ээ, дээ? гэж Лавлес асуув. 

	Ричард үүнд:

	— Тийм ээ, тэр маань одоо Даньелийн атгад байгаа хойно.

	— Ерөөсөө хоёулаа тийшээ очвол таарах юм. Чамд Фокхам ноён, Эллис ч юм уу өөр бусдын явдал хамаагүй, өөрийнхөө явдлыг бодвол барж, байз хө! гээд Лавлес хүзүүн дэх түлхүүрээ мулталж аваад, тасалгааны буланд байгаа царсан хайрцгийг онгойлгож лам хүний малгай, олс, том модон эрих сэлтийг гаргаж ирээд, ― Чинийх энэ, өмсөөрэй гэлээ. 

	Ричардыг лам хүний хувцас өмсөж зүсээ хувилгахад Лавлес өнгийн будаг гаргаж, нүүр царайг нь янзаллаа. Хөмсөг, сахлыг нь тодруулж бас нүдийг нь тойруулан хэд хэд зуран, царайны нь галбирыг өөрчилж залуу гэлэнг овор ихтэй болгожээ. 

	Сүүлд нь энэчлэн өөрийгөө бас хувилгаж хар сум хэд хэдийг хувцсан дотуураа нуув. Лавлесын бэлэн болсныг Ричард үзээд Фокхамын гардуулсан захидлыг яаравчлан газар нуулаа. Тэгээд зөвхөн Ланкастерийн ажил дарагдахад Даньел Лорд Увэньлидэйлд Трогмортноор явуулж Ричард өөрөө маргааш нь алагдсан Трогмортоны биеэс олсон нөгөө захидлыг биедээ авчээ. 

	Хоёр гэлэн бие биеэ хараад инээдэм болцгоолоо, зүсээ хувилгасан нь тийм зугаатай ажээ. 

	— Одоо Даньелийнд очиход айх юм алга гэж Лавлес нь хэлнэ. 

	Удалгүй тэндээсээ хөдөлж байрандаа ирвэл гурван нөхөр нь тойрч суугаад архи дарс болж байжээ. 

	Мань хоёр орж тэдэнтэй ярьж үзэхэд нэг нь ч эс танив. Удалгүй тэндээс явцгаалаа. 

	— Сайн юм боллоо, Шельтон хүү гуай, хувиргасан царайгаа шалгаж үзэх нь энэ. Одоо хоёулаа шууд Шорби оръё гэж Лавлес хэлжээ. 

	 

	 

	Дөрөвдүгээр бүлэг : Өштний гэрт

	Шорбид Даньелийн суудаг газар нь навтгар сүрэл дээвэртэй, царс модон хамбууртай, өндөр шилтгээн билээ. 

	Энэ байшин хэзээд ч хөл үймээн ихтэй, зэр зэвсэг, хуур хөгжмийн дуун гарч байдаг ажээ. Ирсэн бүхнийг хүлээж хүндэлнэ. Ихэс дээдэс, шатарчин, ид шидтэн эм үнэртэн танартны наймаачин, энэ тэр лам хувраг, бадарчин хэнийг ч болов ширээ засаж хүндлээд байшингийн дээврийн хий буюу гуанзны гонзгой тасалгаанд нүцгэн вандан дээр хэд хэдээр нь унтуулдаг ажээ. 

	Даньел ийнхүү ирсэн бүгдэд нүүр өгдөг нь учиртай юм. Нэгдэж ирэхэд нэрд гарахыг бодно, хоёрдож ирэхэд тэр цагийн ёс тийм санжээ. 

	«Бат найдвар» сүйдсэн хойно үдээс хойш хөгшин залуу хоёр лам олны сүүлд иржээ. Тэр хоёр хашаан доторх том саравчны буланд түүдэг галд бүлээцэж суулаа. Илбэчид, цэргүүд холилдон тэднийг тойроход, хоёр ламын ахимаг нь тэдэнтэй хошин үг хаялцаж дорхноо хүмүүс тойрон шавлаа. 

	Залуу нөхөр нь «уншигчид энэ хүнийг Ричард Шельтон гэж түрүүнд мэдсэн биз» зайдуухан суугаад юу болж байгааг хичээн шинжиж байтал хэдэн хүн гол хаалгаар нэвтэрч хашаан дундуур айсуй харагдав. Хос шивэгчин, зэвсэгтэй дөрвөн бараа бологчтой үнэт үсэн хувцастай хоёр хатагтай байлаа. 

	Агшин өнгөрөхөд Ричард тэднийг мөшгөн байшинд дагаж оров. Энэ арай өндөр нь Даньелийн гэргий Брэкли хатагтай байх, энэ хүний байсан газраас Жонна холгүй байгаа вий гэж Ричард бодов. 

	Хатагтай нар зөвхөн шивэгчдээ авч дээшээ гарч явлаа. Ричард тэдний хойноос сэмхэн гэтэв. Гуравдугаар давхарт гарч ирээд, намхан нь үргэлжлүүлэн өгсөхөд нөгөөдөх нь шивэгчинтэйгээ гудмаар баруун тийшээ эргэлээ. Дик чухам хэнийг нь дагахаа эс мэдэн тээнэгэлзэж зогсов. 

	Тэгтэл хүний гар мөрөнд нь хүрлээ. Ричард дайснаа ноцож авахаар битүүхэн дуу алдаж ухасхийн эргэжээ.

	Нөгөө намхан хатагтай зогсож байхад Ричард зовсхийв. Цаадах нь ч гэсэн хэлмэгдсэн байртай байв. Дик:

	— Уучилж үзэхийг гуйя, би ардаа нүдгүй болоод таныг гэж мэдсэнгүй гэв. Тэр бүсгүй Ричардыг ширтсээр байлаа. Энэ зуур айх нь гайхах болж, гайхах нь сэжиг болж хувирчээ. Залуу хатагтай Дикийн нүүрийг эгцлэн ширтсээр.

	— Та яасан хачин лам бэ? Яах гэж зүсээ хувилгасан юм бэ? Брэкли хатагтайн хойноос хулгайч шиг дагаж яах нь вэ, та? Та Иоркийн талын хүн биш биз? гэж асуув. 

	Ричард үүнд:

	— Хатагтай, үнэндээ би Иоркийн талын хүн, тагнан турших ажлаар ч бага сага оролддог. Харин энд ирсний учир бол Иорк Ланкастерийн хоёр талын алинд ч падгүй юм. Би нэг хүнд сэтгэлтэй юм. Миний нэрийг...

	Гэтэл залуу хатагтай давхийн Ричардын амыг гараараа тагласнаа хөтөлж, буй хүчээрээ дээшээ зүтгэв. Нэгэн өрөөнд оруулж сандал дээр түлхэн суулгав. 

	— Суугаад хүлээж бай. Гарыг минь өвтгөснөө мэдэж байгаа биз. Намайг тэгээд бүсгүй хүн гэж мэдээгүй юм биз дээ? Мэдсэн бол бүсээрээ ороолгох гэсэн байх аа!

	Тэгээд мэл гайхсан, Ричардыг орхиод гарч одлоо. Ричард ойд өнгөрөөсөн тэр нэг оройн явдал. Мэтчемтэй муудалцсан зэргээ сэргээн бодож суулаа. 

	Зэргэлдээ өрөөнд хөлийн чимээ гараад төдхөн үүд онгойлоо. Жонна Сэдли дэнлүү барьсаар орж ирэв. Нүдэнд дулаахан, бараан өнгийн сайн эдээр хийсэн хувцас өмсөж үсээ титэм шиг болгон янзалжээ. Мэтчемийн хувцастай явах цагтаа хэчнээн доожоогүй, эв хав муутай юм шиг байлаа. Тэр бүсгүй одоо залуу бургас шиг цэлгэрхэн биетэй болсон бөгөөд намуухан алхалсаар хүрч ирлээ.

	— Та энд юу хийж байна? Хэнтэй уулзах гээ вэ? гэж тэр асуув. 

	— Жонна чи надад хайртай гэснээ, — Тэр цагт би мунхаг явсан, гэхдээ үнэмшсэн шүү гэж Ричард өгүүлэв. 

	— Ричард, хайрт Ричард минь гэж Жонна хашхирлаа. Тэгээд сүүлд нь ариухан царайтай, гоолиг биетэй залуу хатагтай хүзүүгээр нь тэвэрч аваад залууг дахин дахин үнсэв. 

	— Иш хонгор минь! Чи өөрийгөө харж чаддаг ч болоосой гээд үгээ тасалснаа, — Ричард минь би буруу юм хийчихлээ. Будгийн чинь хагасыг арилгачихлаа хонгор минь, хайрт минь, маргааш өглөөнөөс урьтаж намайг эндээс авч чадахгүй бол хагацъя даа хоёулаа. Маргаашийн үдээс өмнө би Шорбийгийн гэргий болох нь:

	— Хаанаас, би хагацаж чадахгүй! Цөхөрлөө гэж үү? Амьд байгаагаас хойш, Жонна минь арга бий. Аймшигт арслан зам хөндөлдсөн ч би түүнийг арчаагүй муу хулгана шиг зайлуулж чадна шүү. 

	Энэ үед тэр хоёрын ард чимээ гарч, тэд эргэж харвал намхан хатагтай хуруугаа өргөж дохио өгөн зогсож байв. 

	— Юунд чимээ гаргаад байгаа юм бэ? Жонна чи хайртыг чинь авчирсанд найзыгаа юугаар шагнах вэ? гэж тэр асуув. 

	Жонна очиж түүнийг үнсэв. 

	— Арслан айлгах гэнэ ээ, чи бас? гэхэд Ричард хариуд нь гарыг нь үнсжээ. 

	Залуу хатагтай:

	— Бид одоо явж хоол иднэ, та тэгээд яв даа гэв. 

	Тэгэхэд Ричард, буцаж иртэл чинь байж байя, эндээ нууж өгөөч гэж тэр хоёроос гуйлаа. «Өнөө шөнөөс цааш үхэн үхтлээ дахиад уулзахгүй болж магадгүйг бод л доо» гэв. 

	Ингэж хэлэхэд намхан хатагтай Ричардыг эл тасалгаанд нууя гэж амлажээ. Дикийг хивсэн хөшигний ард амьсгаа авахад уужуухан болоод өрөөн доторхыг саадгүй харж чадах нэгэн газар суулгав. 

	Болгоомжлон гишгэх хөлийн чимээ гарч Ричард энэ хэвдээ удаан байж чадсангүй. Хаалга нээгдэж эхлээд гар, дараа нь бөгтөр бие түрэн орж ирсэн нь тас хар царайтай нэг тарваган хүн ажээ. Сайн харж, дуулж авъя гэсэн юм шиг ам нүд хоёр нь байдгаараа нээгджээ.

	Тасалгаа дотуур тойрон хэсэж зуухан доогуур шагайв, бас дэнлүүгээр оролдов. Сүүлд нь орж ирсэн шигээ сэмхэн гарах гэж явснаа шалан дээрээс нэг юм олж аваад бүсэн дэх хэтэвчиндээ хийлээ. 

	Энэ бол Ричардын бүсэнд явсан тамхины хүүдий мөн бөгөөд түүнийг энэ тагнуул эзэндээ үзүүлэх нь илт боллоо. Ричардын дотор палхийв. Дик яахаа ч мэдэхээ больчхоод байж байтал согтуу Лавлес ойн хөгжилтэй нөхдийн тухай, нэг дуу аялж байгаа сонстов. 

	Тагнуул анхандаа айжээ. Ричардын байгаа өрөөнөөс год үсрэн гарав. Тэгэхэд нь залуу нуугдсан газраасаа шалавхан гарч Лавлесын дуулахыг зогсоох гэж оролдов. Согтуу нөхөр нь харин нэрээр нь чангаас чанга дууджээ. Тэрхэн зуур хивсэн хөшигний ард чимээ гарсныг Ричардын соргог чих эс андлаа. Ричард хөшгийг хуу татаж хаяад тарваган хүн рүү довтлон орж давхраараа ойчив. Нэг нэгийнхээ багалзуурыг шахах гэж улайран, дуугарах дуугүй дээр дороо орж ноцолдов. Ричард чадлаар илүү байсан тул тагнуул ч түдэлгүй амиа алдав. 

	 

	 

	Тавдугаар бүлэг : Алагдсан тагнуулч

	Дик босож ирэв. Дороос гарах чимээг анхааран чагнав. Хүн мэдсэн шинж огт үгүйд хүүдийгээ авахаар тагнуулын хэтэвчийг уудлав. Хүүдийнээс гадна мөнгө, бас Шорбийн тамгатай Увенелидэилд очих захидал байлаа. Энэ нэрийг санангуут уул захидлыг дор нь уншив. Захидал товч боловч Ричардад сонин аж. Шорби ноён Иоркийн талд урваж байсны баталгаа болох аж.

	Ричард захидлыг хэтэвчиндээ хийгээд цаасны тасархай дээр 

	 

	«Шорби ноёнтон минь битгий гэрлэ! 

	Олны өшөө авагч Жон» 

	 

	гэж бичээд үхсэн тагнуулын дээр тавилаа. Шал согтуу хэвээрээ байсан Лавлес гэнэт сэхээ орж нуусан хар сумнаасаа нэгийг гаргаж ирээд сайх захидлыг тагнуулын хувцсанд хадав. Ричард түүнд эндээс одоохон зайл, эс тэгвэл хоёулаа дүүжлүүлэх болно гэж хатуу хэллээ. Лавлес шал согтуу боловч учрыг ойлгож доошоо буув. 

	Ричард эргэж байрандаа нуугдав. Өөрөө ч мөн явбал таарна гэж бодогдовч хайрын сэтгэл, сонирхох хүсэл үүнээс хүчтэй байв. 

	Даньел, Шорби болон өөр хэдэн хүн шатаар гарч ирээд унаж хөглөрсөн хивс, өнөө тагнуулчийн хүүрийг харав. Тэд хар сум, захидал хоёр байхыг үзээд асар их хэлмэгдэцгээв. «Энэ хар сум, Шорби чи бид хоёрыг авах гэж иржээ» гэж Даньел өгүүлэв. 

	Шорби үхсэн тагнуулчийн хажууд сөхөрч хэтэвчийг нь тэсгэлгүй төнхөв. Захидал нь алга болжээ! Шорби тэр дороо байшин цэцэрлэг хоёрыг бүсэл! гэж харуулын хүмүүст тушаав. Шат болгон дээр манаа, голын их хаалган дээр бүтэн анги гарч, бас саравч хашаан дахь түүдэг зэрэг газар хүн хар зогсов. 

	Ингэж байх хооронд тагнуулчийн биеийг хаялах цасан дундуур гаргаж сүмд аваачин тавьжээ. 

	Бүгд юм дахин амарлингуй болсон хойно хоёр бүсгүй Ричардыг сая гаргах болж өнгөрсөн явдлуудыг тоочив. Ричард тагнуулчтай тулалдсан, тэгээд юу болсноо тэр хоёрт хэлэв. 

	Жонна хана налж урамгүйхэн зогсоно. 

	— Маргааш өглөө би тэгээд Шорбид очиж таарах нь уу? гэв. 

	Найз бүсгүй нь тосож аваад:

	— Хүүш! арсланг оготно шиг зайлуулах сайн эрийг байхад уу? гэв. 

	Өөрийн нь сэхүүн үгийг гаргаж хэлэхэд Дикийн царай улайв, гэвч үг хэл нь шийдэмгий хэвээрээ байв. 

	— Би эндээс хагас цагийн дотор гарч чадвал санасан бүгд бүтнэ. Тэр гэрлэлт эс биелнэ ээ гэв.

	Ричард тагнуулчийн нэрийг хоёр бүсгүйгээс мэдэж аваад ийн өгүүлрүүн:

	— Би бууя, харуулууд шалгаавал сүмд очиж талийгаачийн хойдохыг уншина гэе гэв. 

	— Яв даа Ричард минь, энд байсан, явсан хоёр адилхан аюултай. Яв даа чи минь, миний сэтгэл зүрх чамтай хамт одлоо шүү гэж Жонна хариу өгүүлэв. 

	Ричард эхний харуулыг дажгүй гэтлэв. Харин дараагийнх нь явдал учир гэж шалжээ. 

	— Амгалан болтугай! Хөөрхий муу Рутжерийн хойноос залбирах гэж явна даа гэв. 

	— Яах вэ л дээ гээд харуулын хүн, — Харин ганцаараа явж бүтэхгүй шүү гэв. Дараа нь тэр чанга гэгч нь исгэрлээ. Тэгээд Ричардыг өнгөрөөжээ. 

	Буухад нь шатны ёроолд цэрэг хүлээж байлаа. Улигтыгаа хэлэхэд харуулын дарга Ричардыг Оливер гуайн байгаа сүмд хүргэж өг гэж дөрвөн цэрэгт даалгажээ. 

	Эцэст нь хаалга онгойж Дик эсэн мэнд босгыг нь алхлаа. Тэд Ричардыг сүүмгэрхэн гэрэлтэй хоосон шахуу сүмд хүргэж ирлээ. Үхсэн хүний хойдохыг уншиж байгаа лам нарын нэг нь Оливер ажээ. Тэр цэргийн илтгэхийг сонссоны дараа Ричардын зүг хандан:

	— Дүү минь, би чамайг ирнэ гэж зүүдэлсэнгүй. Хэн байна аа, чи? Юунд бидэнтэй нийлж залбирах гэнэ вэ? гэв. 

	Ричард түүнийг дохиж харваачдаас холдуулаад:

	— Таныг мэхлэх гэсэн юм биш шүү. Миний амийг та мэдэх болжээ гэв.

	Оливер түүнийг хянаж хараад цулцгар хацар нь зэвхий даав. Тэгээд хэсэг дуу шуугүй боллоо.

	― Ричард, би чиний ирсэн хэргийг мэдэж байна. Чамд би хар санахгүй. Шорби гэрлэх ёслолоо үйлдэж, цугларсан олон амар мэнд тарж гүйцэх хүртэл чи надтай хамт энд бай. Амар мэнд өнгөрвөл чи дуртай тийшээ яваарай. Цус хүсвэл толгойд чинь ирэх вий! Битгий зугтаах гээ, цэргүүд мөрийг чинь мөшгөнө биш үү! гэв. 

	Оливер, Ричардыг сугадан өөрийнхөө дэргэдэх суудал дээр авчрав. Ричард сүүдэр татсан энэ сүмд өөрийн нь гарт үхсэн тэр хүний зэвхий царайг харж шөнийг барах, бас өглөө нь энд өөрийнхөө хайрт хүүхнийг өөр хүнд очихыг нь үзэх тавилантай болжээ. Юу ч гэсэн өглөөг тэсэн хүлээхээр зоригложээ. 

	 

	 

	Зургаадугаар бүлэг : Дуганд

	Шорбийн хийдийн хуврагууд шөнийн турш буян үйлджээ. Цээжээ нэвт сүлбүүлсэн тагнуулч Рутжер эзэнгүй гараа хөсөр унжуулан амьгүй нүдээрээ тааз гөлрөн хэвтэнэ, дэргэд нь амийг нь хорлосон залуу өдөр болоосой гээд догдолж ядан байх бүлгээ.

	Үүрийн зэгэл гэгээ, сүмийн өнгийн шилтэй гэгээвчээр улам улам нэвтэрсээр бийв. Сүмийн хүмүүс Рутжерийн биеийг хүүрийн газар аваачиж цус нөжийг нь цэвэрлэлээ. Хотын иргэд өдий төдийгөөрөө хуврагуудаа бараадаад айсуй. 

	Энүүхэн самбаанд зугтаах бодол Ричардад төрж байтал лам хувцастай хэвээрээ байгаа Лавлесын харцтай тэр тулгарав. 

	Цаг бусаар ууж ногоорсонд нь тачаадав. Түүнийг зайл гэж дохив, нөхрөө хөөдүүзэй гэж Ричард боджээ. Хажуугаас нь хүн угзчихад харвал хөгшин нөхөр нь хажууд нь ирчхээд мөргөх дүр үзүүлэн суухад Ричардын айсан гэдэг учиргүй. Тэгтэл Оливер босон харайж цэргүүдэд нэг юм хэллээ. Лавлес ч гэсэн энэ сүмд хоригдсон нь илт боллоо. 

	Эллис энэ хуримыг таслах гэж ирсэн гэж Лавлес шивнэв.

	— Уухай гээд Ричард тэвдсэн янзгүй, — Хөөрхий муу ах минь та бид хоёр өнгөрсөн шүү. Янаг хүүхэн амь хоёрынхоо нэгийг алдах цаг болжээ! Амиа алдана даа. 

	Лавлес зайлахыг завдан бостол Ричард зогсоож цэргүүд эндээс гаргахгүй гэж зөвлөжээ. Лавлес бачимдан:

	— Ричард энэ чинь даанч санамсаргүй хэрэг боллоо. Байз байз би чам шиг сийрэгхэн болж үзье. Дүүжлүүлэхийг амар үхэл гэлцдэг бил үү? Гэвч би дүүжлүүлсэн хүн босож ирээд ингэж хэлж байсныг үзээгүй дэг.

	Ингээд тэр хоёрыг үг сольж дуустал хөгжим сэтгэл бахдам сайхан эгшиглэв. Цамхаг дээрх хонхнууд хангинан хүмүүс бөөн бөөнөөрөө сүм өөд хуралдаж ирцгээлээ. Гэрлэх ёслол ойртсон нь илт аж. 

	Шорбийн хэдэн хүн дэргэдэх хүмүүсээ түлхлэн дуганы голд хүрэх замыг цэвэрлэж байв. Дуганы хоёр этгээдийг дагаж зогссон хөгжимчин, хэнгэрэгчин, цоорчид чадал мэдэн хангинуулж тэдний хоорондуур ёслол толгойлж гүйцэтгэх хилэн торго болсон гоё хүмүүс орж ирэв. Хамгийн түрүүнд нь бэр болох хүн өвлийн өдөр шиг цонхийсон царайтай Даньелийн хамт явна. Бэрийн бараа бологч нь нөгөө намхан хатагтай болохыг Дик эс андав. Араас нь байдгаараа гоёж, сэтгэл нь хөгжсөн, халзан толгойтой хүргэн хазганаж явлаа. Ингэтэл Эллис Даквордын ээлж ирэв. Байж ядталаа догдолсон Ричард өмнөх ширээнээсээ зууран цугларсан олныг ажиглаж сууснаа нүдээ өргөтөл дээд давхрын нэг цонхноос хоёр хүн нумаа онилоод харвах гэж байгаа харагдав. Агшин өнгөрөхөд тэр хоёр харвачхаад яах ийхийн завгүй арилаад өгчээ. 

	Хар суманд нэвт цохиулсан хүргэний амьгүй бие дуганы чанх голд сунаж ойчив. Бэр муужирлаа. Хоёр дахь хар суманд зүүн гар нь дайрагдаж, цус нүүр өөд нь садарсан Даньел мөн гайхан бухимдаад учраа олохгүй болчхов. 

	Ричард, Лавлес хоёр гарах гэж чармайгаад чадсангүй гудам нарийхны дээр айж мэгдсэн хуврагууд, гийчид пиг дүүрсэн аж. 

	Хогжийж цайтлаа айсан Оливер суудлаасаа босон Ричардыг хуруугаараа зааж:

	— Наана чинь Ричард Шельтон байна шүү! Барьж аваад янгинатал хүлээдхээрэй! гэж бархирав. 

	Уурлаж бухимдах, нүүр өөд нь халуун цус харвах хоёроос болж Даньел юм харж чадахгүй байв. Түүний тушааснаар харваачид Ричардыг суудлаас нь гулд татаж аваачив. 

	Лавлес оготно шиг хярсаар үлджээ. 

	— За чамайг дээ би! Нүүр өөд минь цоргиж байгаа цусны дуслын тоогоор мөчийг чинь тоолъё доо! Аваад яв наадхаа! Манайд хүргээдэх! гэлээ. 

	Ричард далдирсангүй, харин харваачдыг түлхэж холдуулаад дуугаа өндөр болгон:

	— Яасан гэж тэр вэ? Чамд хэлэх юм байхгүй. Би хэрэг хийгээгүй хүн гэв. 

	Нэлээд хүмүүс Ричардын зөв болгож нээрээ хэрэг хийгээгүй гэлцэхэд бусад нь Даньелийнд зүсээ хувилгаж орсон хэмээн орилолдов. 

	Оливер мөн Лавлесыг Ричардын дагуул нь гэж зааж өглөө. Цугларсан олон тэр хоёрыг тал тал тийш нь гулдран зарим нь гаргахыг оролдоход зарим нь нударгалан занчих аж. 

	Тохитойхон хувцастай нэгэн өндөр хүний шаардсанаар тэр хоёрыг гэдрэг авчрав. Хүмүүс Ричардаас цус бүхий хутга, Лавлесын хормой доогуураас хэдэн хар сум олжээ. Өндөр хүн аягүйрхэн Ричардаас:

	— Одоо юу гэх сэн бол? гэхэд Ричард:

	— Эрхэм ээ, намайг харахад та дээгүүр хүн шиг байна, таны царайнд үнэнч шударгын шинж байна. Эцгийг минь яргалж, миний хөрөнгийг ёс бишээр эдэлж байгаа гэж сая миний өндөр дуугаар зэмлэсэн энэ хүнд биш, таны олзны хүн болъё яах вэ гэв. 

	Даньел үүнд:

	— Ноёнтон минь, наад муу бэлтрэгтэйгээ яриад яах вэ. Цустай хутга нь гэрчлээд өгч байна шүү дээ танд гэлээ. 

	Энэ үеэс хэдхэн минутын өмнө ухаан орсон бэр өндөр хүний өмнө өвдөг нугалж сөгдөв. 

	— Райзинхам ноёнтон үнэн ёсыг бодож миний хэлэхийг сонсоно уу, та. Энэ Даньел гуай намайг хүчээр атгадаа авч байна. Ноёнтон минь, Ричард Шельтон шөнө орой Даньелийнд байсан учир бол би түүнийг оруулж уулзсан юм. Муу хүнтэй нийлсэн учир бол Даньелийн гэрээс амиа хорлогдохын өмнө оргон гарсан юм. Үзэж харах хүнгүй, өвөртөө сохор улаан мөнгөгүй ийм хүн чинь хэнийгээ түших юм бэ? гэсэнд, нөгөө намхан хатагтай Жоннагийн хажууд мөн сөгдөн сууж:

	— Эрхэм ноёнтон ах минь. Энэ авхайн хэлдэг бүгд үнэн гэдгийг би ч гэсэн хэлье гэв. 

	Лорд Райзинхам, хоёр бүсгүйн яриаг чимээгүй байж сонсоод энэ хачин явдлыг өөрийн биеэр магадалж үзнэ гэв. Тэр дохио өгсөнд Ричард, Лавлес хоёрыг тэндээс авч гарав.

	 

	 

	Долоодугаар бүлэг : Райзинхам гүн

	Райзинхам гүн бол Шорби хотын томчуулын нэг мөн боловч хотын захад нэг муу жижигхэн байшинд суудаг юм санж. Ричард, Лавлес хоёрыг энд авчран нэгэн тасалгаанд хийжээ. 

	Лавлес нөхөртөө:

	— Ричард хүү гуай, бид хоёр баттай газраа оров бололтой. Үнэн мөнөө олж хоёулаа аргагүй л нэг дүүжлүүлнэ байх аа гэхэд:

	— Хөөрхий нөхөр минь, үнэндээ би гарцаагүй гэж бодож байна шүү. Гэсэн ч нэг горь байна. 

	— Эллис чиний хувь заяа, эцгийг чинь бодон чамайг их өрөвддөг юм. Тэр чамайг аврах гэж лав нэг юм хийнэ ээ. 

	Ингэж хэлээд Лавлес лам цагаан малгайгаа нүүр лүүгээ болгочхоод Ричардыг золгүй бодолтой нь орхиж дорхноо тачигнатал хурхирч эхлэв. 

	Хожим нь үдээс хойш үүдийг нь онгойлгож Ричардыг дээш нь дулаан тасалгаанд аваачжээ. Райзинхам гүн галынхаа захад сууж байлаа. Ричардыг орж ирэхэд толгойгоо өндийж хараад:

	— Эрхэм ээ, би танай эцгийг мэднэ ээ, шударга хүн явсан юм. Тантай би найрсаг байхыг бодолгүй яах вэ. Гэвч би танаас нууж чадахгүй. Та алуурчин, дээрэмчидтэй нам нийлсэн, бусдын онгоц хулгай хийсэн, өстэй хүнийхээ гэрт зүсээ буруулж орсон (ядахдаа тэр орой нь амины хэрэг гарсан байдаг) хэрэгт холбогдон байна шүү дээ гэхэд Ричард яриаг нь таслан: 

	— Гүн гуай би шууд хэлье. Тэр Рутжер гэдгийг чинь би алсан юм. Хэтэвчинд нь явсан захидал нь хүртэл энд бий гэв. 

	Райзинхам захидлыг авч задлан хоёр дахин уншлаа. 

	— Та уншиж үзсэн үү? гэж Ричардаас асуухад,

	— Уншиж үзсэн гэв. 

	— Та Иоркийн тал уу, Ланкастерийн талын хүн үү? гэж асуув. 

	— Гүн гуай тун саяхан надаас хүн ингэж асуухад би юу ч гэж хэлэхээ мэдэхгүй байсан юм. Нэгэнт хэлснээ би буцахгүй. Лорд минь би Иоркийн талын л хүн юм аа даа. 

	— Эрс шууд хариу байна. Гэм буруутай гэхээсээ та балчир томоогүй зантай хүн шиг санагдана. Даньел манай талын хүчирхэг хүн биш байсан болж гэм би чамайг тавих сан. Даанч миний ангийн сонирхол урьдал болоод байна. Даньелийг талдаа байлгахын төлөө би чармайх л учиртай юм гэхэд:

	— Гүн та Даньелийг итгэдэг юм уу? Цаадах чинь гуйвахгүй удаж чадах юм уу?

	— Тэр ч яах вэ, Англи даяар тэгдэг юм чинь. Та Даньелийг шударга биш гэж үзэж байна. Тэр биднийг дийлэгдээд байхад тууштай байж чадсан юм даа. 

	— Гүн та тэгвэл энэ захидлыг үзээд түүний тухай өөрийнхөө бодлыг лав өөрчилнө байх аа гэж Ричард өгүүлэв.

	— Тэгээд Увенелидэйлд илгээсэн Даньелийн захидлыг Ричард гаргаж гүнд гардуулжээ. Тэр захидлыг уншсан гүн уурласан арслан шиг боллоо. 

	Даньелийн үнэгэн залийг цухуйлгасан Ричардад талархлаа илэрхийлж:

	— Таныг би суллалаа, та яваарай, харин энэ Лавлес гэдгийг чинь дүүжилнэ. Гэмт хэрэг үйлдсэнээс хойш гэсгээлт нь үзэгдэхүйц байвал таарна гэв. 

	— Гүн та өршөөж үз. Тэр чинь ганцхан миний гайгаар энд ирсэн юм. Би хаячхаад явчхаж яаж болох вэ!

	Гүн дургүйцэвч арга буюу зөвшөөрөв. 

	— Гүн танд би одоо үгээр талархъя, удахгүй үйлс явдлаараа талархана гэж найдаж байна гэж хэлээд Ричард тасалгаанаас гарч одов. 


ДӨРӨВДҮГЭЭР ДЭВТЭР : БӨГТӨР ХҮН

	Нэгдүгээр бүлэг : Бүрээн дуу

	Дараа өглөө нь Ричард үүр цүүрээр Шорби хотоос хэдий нь алс гарч Лавлесын оромж өөд очиж явлаа. Фокхамын илгээх бичгийг тэнд орхисон болохыг уншигч мэднэ биз. Ричард тэр бичгийг авч цагтаа багтан буцаж залуу Герцог Глостертой уулзахын тулд эртхэн гарч яаран яваа ажээ. 

	Шорби хот, ой хоёрын дунд орчих модгүй газрын ихэнхийг туулаад, толгой өөд гарч явтал нь намуун тайван өглөөний сэрүүн агаарт бүрээний цээлхэн дуу хангинав. Бүрээ нэгэнтээ дуугарснаа, азнаад дахин бас дуугарлаа. Удсангүй төмөр хангинаж эхлэв. 

	Ричард сэлмээ суга татаж, толгой өөд гүйж гарлаа. Найм есөн хүн нэг баатар эрийг тойрон овоорсон аж. Тэр баатар гавшгай бөгөөд зоригтой тулалдаж дайсныхаа нэгийг нь хэзээний унагаж, бас нэгийг нь шархдуулж амиа хамгаалсаар байлаа. Гэвч ганцхан л халтирвал амь бие нь аюулд орж болох ажээ. 

	Ричард үүнд, 

	— Тэсээрэй! Би элбэлцье! гэж хашхираад ганцаараа яваагаа огт мартаж баатрын дайснуудыг уулгалжээ. 

	Цаадуул нь ч гэх нь ээ зоригтой эрчүүд аж, ер гайхаж алмайралгүй Ричардын зүг галзуу мэт орж ирцгээв. Ричард дөрвөн хүнтэй ганцаараа үзэлцэх болжээ. Асар удалгүй нэгийг нь устгаж, дараа нь өөрөө толгой руугаа цохиулж өрөөсөн хөл нь сөхрөв. Тэр үес Ричардын аваръя гэсэн нөгөө хүн ар тийшээ огло харайгаад бүрээгээ урьдынхаасаа чанга дуугаргаж амжив. Агшин өнгөрөхөд дайснууд нь түүнийг бас дахин ноцож  тэр хүн ноцож, бултаж, цохиж сөхөрч, хутга, сэлэм, гар, хөл юу байдгаа хэрэглэж эрэлхэг зориг, эр чадал гарган тэмцэлдэж эхлэв. 

	Түүний бүрээний дууг нөхөд нь эцэстээ дуулжээ: Ричард толгойгоо авхуулах шахсан чухаг цагт зэр зэвсэгтэй, морьтой олон хүн модноос давхилдан гарч ирэв. 

	Дайснууд бүслэгдсэнээ мэдмэгц зэвсгээ хаяж нөгөө баатар эрд үг дуугүй бууж өгчээ. 

	— Энэ улсыг баригтун! гэж нөгөө баатар эр тушаахад тэр ёсоор нь болсны сүүлд Ричардын дэргэд хүрч ирээд царай өөд нь харлаа. Ричард ч гэсэн баатрын өөдөөс харсан бөгөөд төчнөөн эр чадал, дайчин зориг арга зальтай тэр хүн өөрөөс нь ахгүй, яах аргагүй бөгтөр нуруутай, өрөөсөн мөр нь унжуу, цайж арзайсан царайтай хөвгүүн байхад гайхахын ихээр гайхжээ. Энэ хүн Стивенсоны бичсэнээр хожим Английн эзэн ван III Ричард болсон Глостер юм. Чухамдаа Глостер тэр үед арай бага байжээ. Харин түүний хоёр нүдний харц цогтой саруулхан байлаа. Залуу баатар:

	— Эрхэм та над дээр, эрт ч үгүй орой ч үгүй яг тааруулж ирлээ гэв. 

	Ричард үе тэнцүү хүний дэргэд байгаагаа мэдээд:

	— Та сэлэм яасан чадамгай сайхан эзэмшдэг юм бэ? Надгүй ч гэсэн аргацааж болох байсан байх аа гэв. 

	— Та намайг яаж танив аа? гэж танихгүй хүн асуухад: 

	— Одоо хэр нь таниагүй л байна шүү. Ганцаараа олонтой тулж байхыг чинь хараад л тус болох гэж ирсэн юм гэв. 

	Залуу язгууртан жуумалзан инээмсэглээд,

	— Зоригтой л хүний үг байна даа. Ингэхэд та Ланкастерийн тал уу? Иоркийн талын хүн үү?

	— Эрхэм ээ, над нуух юм үгүй. Би Иоркийн талын хүн. 

	— Сайн байна гээд эргэж, инээмсэглэсэн хэвээрээ дагуулуудынхаа нэгэнд ширүүн дуугаар: — Энэ айхтар эрхмүүдийг дүүжил! гэв. 

	— Одоо байр байрандаа очицгоо, дараа дуудахад түргэн ирцгээгээрэй гэж тэр зэрэмдэг толгойлогч өндөр дуугаар өгүүлэв. Тэгээд явцгаа гэж гараараа дохижээ. 

	Энэ үес нар мандан гэрэл нь бадарч, хоёр залуу бие биеэ дахин харлаа. 

	— Өстөнтэй тэмцэхэд та тус боллоо. Та намайг ивээлгүй хүн гэж битгий санаарай. Өөрийнхөө гайхамшигт илдээр надад тус болох гэж ирсэн таныг би мартахгүй гэж залуу хэлэв. 

	Ингэж хэлэхэд, амийг нь аварсан энэ хүндээ, тэр завсар дургүй нь хүрч түүнээс сүрдэж байсан Ричард шагнал горилоогүй хүний дүртэй байв. 

	— За ноёнтон минь андуураагүй бол та Глостер Герцог мөн байх аа гэв.

	— Би Ричард Глостер байна. Танай нэр алдар хэн бил ээ? 

	Ричард нэр алдраа хэлж, Фокхам гуайн бөгжийг гардуулахад, Герцог бөгжийг даруй таньжээ. 

	― Та бас над шиг ч эрт ирж. Би энд нарнаас хоёр цагийн өмнө ирсэн юм. Саяных бол миний анхны тулалдаан даа. Энэ хотод Райзинхам, Брэнлий гэдэг хоёр догь чадамгай хүнээр удирдуулсан дайснууд бий. Тэд хүч ихтэй. Нэг гэм нь тэнгис мөрөн хоёрын хооронд байгаа юм. Тэгэхлээрээ ухрах газаргүй юм. Үгүй Шельтон, би гэнэдүүлж сэм дайрч чадах юм бол сүйрүүлж болно гэж бодох юм. 

	— Би ч гэсэн тэгж боддог юм шүү. Танд хүрэлцэхүйц хүн байгаа бол би ч одоо л шөнийн харуул буусан дээр нь дайрмаар байна. 

	— Тэд аль хэр олуулаа бол? гэж Глостер асуув. 

	― Хоёр мянга хүрэхтэй үгүйтэй хүн бий гэж Ричард өгүүлэв. 

	— Энэ арын модонд одоо миний долоон зуун хүн бэлэн байна. Кетлейгээс мөн 700 хүн ирэх юм. Бас цаана нь 400 хүн бий, түүн дээр Холивудад манай Лорд Фокхамын 500 хүн байгаа. Тэднийг хүлээх үү? Хүлээлгүй одоо ингээд дайрах уу?

	— Одоо дайрвал дээр байх гэж Ричардыг өгүүлэхэд Герцог санал нийлж бүрээгээ дахин татав. 

	Энэ удаа хүлээж ядах явдал гарсангүй. Агшин зуур тэнд морьтой, явган цэргүүд хуралдаж асар удалгүй Герцог өөрөө цэргээ манлайлан Шорийг дайлаар, толгойгоос буун хөдөлжээ. 

	Нэг сүрхий аюул байлаа: юу гэвэл долоон зуун хүнтэй эхний энэ хүч анхны тулалдаанд хэсэглэгдэн хуваагдах тун болзошгүй аж, түүнээс зайлсхийе гэвэл аль болохоор гэнэдүүлэн довтлох нь эрхэм байв. 

	Явган нь морьтойгоо сундлах хэрэг гарч, Глостер Герцогтны араар сундлах завшаан Ричардад оногдов. 

	Глостер:

	— Глостер Герцог - энэхэн газар дээр өнөөдөр нэг бол чи баатрын алдар олж, би дайчин ариун үйлсээ эхлэх байх үгүй бол хоёулаа алагдаж дурсагдах нэргүй арилах байх. Чи бид хоёрын нэр аль алины нь нэр Ричард, бид хоёрын нэр түмний чихэнд дурсагдах болтугай гэв. Цэргүүд удалгүй толгойгоос бууж, Шорби хотын наадах цаст хөндий дундуур морины гүйхээр довтоллоо. 

	 

	 

	Хоёрдугаар бүлэг : Шорбийн тулалдаан

	Дайран орох зам хагас модоос хэтрэхгүй аж. Хотын юм болгон Ричардын хэлсэнтэй яг тохирч байлаа.. Шөнийн харуул нь буучихсан, бусад нь байлдах бэлтгэл ер үгүй, гэр орондоо налайцгааж суусан аж. Тийнхүү Шорбийн хэмжээн дээр бэлхэн бүрэн зэвсэгтэй тавин хүн мордоод явах унаа байхтай үгүйтэй байжээ. Удсангүй энд тэндгүй хүн амьтан бужигнаж, бөөн шуугиан болж бас сүмийн хонхнууд хангинаж эхлэв. 

	Ричард Глостерыг хотын зах руу орж ирэхэд хэдхэн цэрэг дайралдсан нь амиа хоохойлон зугтаав. Хотын дотогш зуугаад алхам цөмрөөд бага Шельтон Герцогийн гараас татахад хариуд нь тэр бүрээгээ амандаа авчирч үлээгээд баруун тийшээ гэнэт мужлаа. Отряд нь бүхлээрээ хойноос нь дагаад нарийн гудамжаар хурдлан одов. Зөвхөн хамгийн сүүлд явсан 40-өөд морьтой хүн зогсож сундлаатай нөхөд нь буун харайж байлдаанд бэлдэв. 

	Ийнхүү чиглэлээ гэнэт буруулснаас мэл гайхаж бас өмнө нь ийм сүрхий хүч үлдсэнээс сүрдэж, Ланкастерийн цөөн цэрэг тусламж авахаар хотын төв өөд талийжээ. 

	Ричардын зөвлөсөн ёсоор Глостерын эзэлж авсан хотын энэ хэсэг бол хүн ам цөөнтэй яах аргагүй муу байшингуудтай таван тооны гудамж бөгөөд хүн амьтан нь орон гэрээ хаяж орилоон майлаан болон гудамжаар зугтаж байв. 

	Глостер өөрийнхөө штабыг, хотын төвд олны хөлийн зам дээр байдаг архины нэг муу мухлагт байрлуулав. Ричардад нэг гудамж хариуцуулж өгөв гэж тушаалаа. Ингээд Глостер Ричардын гарыг атган:

	— Яв, алдраа мандуул! Нэг Ричард нь нөгөөгийнхөө алдрыг цуурайтуул! Намайг дэвшвэл яг тэр шатаар чи бас дэвшинэ шүү гэв.

	Ричардыг гармагц герцог дэргэдээ байсан бага шиг биетэй харваачийн зүг хандаж:

	— Түргэл Дутан, саяны хөвгүүний хойноос дага. Үнэхээр зөв санаатай хүн байвал амийг нь толгойгоороо хариуцна шүү. Тийм биш буюу сэжигтэй санагдвал араас нь дүрж орхиорой гэв. 

	Энэ хооронд Ричард байрандаа иржээ. Түүний хамгаалах гудамж их нарийхан гэрэл муутайгаас гадна хотын зах зээлийн талбайтай нийлсэн учир тулалдааны тавилан энд шийдвэрлэгдэх тун магадгүй ажээ.

	Ричард айлуудаас гэрийн хэрэгсэл сэлт авчруулж гудамжны адгийн эзэнгүй хоёр байшингийн хооронд бэхлэлт бариулав. Үүний хамгаалалтад зуун хүнийхээ багахныг үлдээж ихэнхийг нь гудамжны хоёр талын байшингуудад цонхоор нь харваж болохуйцаар байрлуулав.

	Дайсны харваачид зах дээр хурсаар яваандаа байлдаанд бэлэн болжээ. Хүмүүсийн ихэнх нь Даньел, Брекли хоёрын улаан хөх ялгах тэмдэгтэй бөгөөд Даньел тэдний манлайд байгааг Ричард андсангүй танилаа. Нэлээн удаж байгаад хотын дөрвөн зүгээс нэжгээд бүрээний дуу зэрэг тасхийв. Хариуд нь тав дахь бүрээ захын тэндээс хангиналаа. Тулалдаан ингээд эхэлжээ.

	Глостерыг зүг бүрээс нь уулгалав. Ричард зөвхөн өөрийнхөө зуун хүнээр аргацаах болсноо ухаарав.

	Сум бөөн бөөнөөрөө угсран орж ирнэ. Дайсан этгээдийн бүх хүч захаар дамжиж Ричардынхны зүг тулж ирэхэд Ричард сая харвах тушаал өгөв. Агшин зуур байшингуудын цонх, хамгаалалтын араас сум шунгиналдаж үхэл түгээв. 

	Олон хүний амь сүйдэж нэвширсэн тулалдаан боллоо. Ланкастерийнхан Ричардын цэргүүдийн хамгаалалтыг нураах гэж оролдож, цаадуул нь түүнийгээ хамгаалж байв. Гэвч тэр нь ерөөсөө нурж цөхмөөргүй юм байсан тул төдхөн сүйрчээ. Уулгалж байсан дайснууд нурсан хамгаалалт дээгүүр дайран Ричардын хамгаалж байгаа газар луу цөмөрч оров.

	Тулалдаан хараахан дуусаагүй аж. Ричард хэдэн хүний хамт нарийн гудамжны аманд дайсныг хяргасаар л байв. Хэдийнээ тэнд алагдсан хүн, морь, хоёр гудамжны ам хөндөлдөн овооролдож түрүүчийнхээс бөх, түрүүнийхээс өндөр хамгаалалт болжээ. 

	Ланкастерийн морьт цэргийн үлдэгдэл эл хамгаалалтад хоригдон ухрахад хүрэв. Ухарч эхэлмэгц нь цонхнуудаас сум асгарах нь улам ихдэж Ланкастерийнхан ухрах биш зугтаахад хүрэв. 

	Бараг энэ үеэр хамгаалалтыг даваад гудамж дамжин цаашилсаар архины мухлагийн үүд хүрсэн Ланкастерийнхан нөөц хүнээ бүгдийг дагуулсан бөгтөр залуутай тулгарч санд мэнд гэдрэг зугтаажээ. Нэгэн хувь хагасын төдийхөн болоход энэ гудамжинд Ланкастерийнхнаас амьтай голтой юм эс үлдсэн байлаа. 

	Глостер мориноосоо бууж Ричардын байрыг сонирхохоор очив. Тэр алагдаж шархадсан хүн морь хоёроос тогтсон хамгаалалтыг хараад инээв. 

	— Ричард Шельтон, чамайг би тоож байна. Сөгд гэв.

	Ланкастерийнхан дахин харваж энд тэнд сум тусавч Герцог санаанд ч үгүй, сэлмээ сугалж Ричардад баатар цол олгох ёслол3 үйлдэв. 

	— За Ричард гуай та Райзинхам ноёнтныг дайралдвал над руу хэлүүлээдхээрэй. Би түүнтэй өөрийн биеэр учрах гэсэн юм гэв. 

	Бараа бологчдынх нь нэг:

	— Герцог та юунд ахин дахин амиа дүйж байна вэ? Бид ингээд яах юм бэ? гэхэд Глостер түүний зүг хандаж, 

	― Кейтсби, энд чинь байлдаж болж байна, бид байлдах ёстой шүү дээ! Харин миний амины тухай, гэвэл ийм байна. Хэрэв чи өөд муутай бөгтөр байж, гудамжаар явахаар чинь багачуул шоолдог байсан бол, чи лав аминаасаа алдар нэрийг илүү эрхэмлэнэ биз. За өөр газраар явъя. Ричард та энэ газраа хамгаалж үлд. Гүйцсэн гэж бодож болохгүй шүү. Битгий тайвширч орхиорой гээд залуу Шельтоны дэргэд ирж нүд өөд нь эгцлэн ширтэж гарыг нь чанга атгахад Ричард өвдсөндөө орилох шахав. Герцогтны ийм халуун хөөрүү зоригтой харгис шийдмэг хатуу хүний шинжтэйг үзээд Ричард аргагүй цаашдынхаа хувь заяаны төлөө түгшин бодов.

	 

	 

	Гуравдугаар бүлэг : Шорбийн тулалдааны төгсгөл

	Герцог бараа бологчдынхоо хамт явмагц анхааран үзвэл дайсан хааяагүй ухарч, бас захын ихэнх суларсан байв. Цасан дээгүүр цус, шороо хоёр цоохортон харагдана. Голтой, голгүй хүүрүүд, гудамжинд нурсан хамгаалалт зэрэг хөглөрчээ. Зуун хүнтэй тулалдаанд орсноос одоо далаадхан нь үлджээ. Ричард хүмүүстээ:

	— Энэ нэг л биш, Ланкастерийнхан гэнэдүүлэх гэж байгаа байх шүү гэж өгүүлэв. Түүний хэлсэнд хариу болох мэт хэдэн харваачид шууд хамгаалалт чиглэн гарч ирэв. Гэвч тэд дохио хүлээсэн мэт шийд муутайхан урагшилна. Тэгтэл бяцхан гудамжны дунд хэрд үнэхээр нэг хаалга нээгдлээ. Ланкастерийн талын харваачид үй олноороо цонх хаалгаар гарч ирэн Ричардынхны араас харваж эхлэв.

	Чухам энэ үед бас захын тэндээс уулгалав. Тийнхүү Ричард хүмүүстэйгээ хоёр тийшээ байлдах болжээ. Гудамжны байшингууд дараа дараагаараа онгойж Ланкастерийнхан цонх хаалгаар нь гарсаар байж Ричардын ар талд бас өмнөх дайсантай нь тэнцэх хүч үүсгэв. Уул байрандаа удаан тэсэж чадахгүй нь илт болов. Ричард ар дахь хүмүүс өмнө нь байгаагаас арай дутуу болохыг анхааран мэдээд хүмүүсээ манлайлан тэднийг дайрав. Тун хүчтэй дайрчээ. 

	Дайснууд тун саяхан гайхуулан гарч ирж байсан нөгөө байшингууддаа буцаж амь хоргодов. 

	Гэтэл захын тэндэх хүмүүс эзгүйдсэн хамгаалалтаар цөмөрч Ричардыг хойноос нь дайрав. Тэднийг гэдрэг няцаах гэж Ричард бас эргэж байлдав. Ардах дайсан нь гурав дахь удаагаа байшингаас гарахад Ричард арай гэж няцаав. Иоркийнхон бараг тарж гүйцсэн ажээ. Ричард хэд хэдэн удаа ганцаараа дайсанд бүслэгдэж амиа хамгаалан тулалджээ. Тэгэхдээ мөн хэд хэд шархдав.

	Хотын захаас гэнэт бүрээн дуу тасхийв. Иоркийн тулалдааны энэ уриа энд тэндгүй давтагдав. Ингэмэгц өмнө нь байгаа дайснууд захын зүг ухарч эхлэв. 

	Ланкастерийнхан нэгэнт хиар цохиулж санд мэнд байгаа нь илт ажээ. Эцэст нь Шорбийн тулалдааны төгсгөлийн явдлууд болов. Ричардынхны өмнө байсан дайснууд эргэн, салхи мэт хурдаллаа. Энэ үеэс Иоркийн морьтнууд өчнөөн төчнөөнөөрөө захаар дайрч, зугтааж яваа Ланкастерийнхныг сүйрүүлж хядав. Тулалдааны ид дунд Герцогийн бараа Ричардад харагдлаа. Эрмэг зориг, чадвар хоёр нь ганирч байлаа. Энэ нь хожим нэрээ гэмт явдлуудаар бузарласан түүний гол чанар болж билээ. Агшин өнгөрөхөд бөгтөр, Райзинхамтай тулгарчээ. Баатарлаг сайхан биетэй дайчин эр, өвчтэй эрэмдэг жаалтай тулалдах болов. 

	Яаж төгсөнө гэдэгт Дик эргэлзэхгүй байв. Удалгүй Райзинхам ноёнтны бие харагдахаа больж харин Герцог хүмүүсийнхээ манлайд алалцсан хэвээрээ явав. 

	Ийнхүү хожим III Ричард ван гэдэг нэр зүүж олны хараал идсэн тэр хөвгүүн, Ричард Шельтоны баатар зориг гарган эхний уулгалыг няцааж байраа хамгаалсны ачаар бас долоон зуун Иоркийнхан цагтаа хүрч ирсний хүчээр анхныхаа тулалдаанд ялжээ. 

	 

	 

	Дөрөвдүгээр бүлэг : Тулалдааны дараа

	Орчин тойрноос нь дайсан тонилсон тул Ричард ялалтынхаа үнийг тооцон бодов. Өөрөө хөдлөх ч тэнхээгүй болтлоо балбуулж сийчүүлж гүйцсэн байлаа. 

	Тэгэвч амарч суудаг цаг биш байлаа. Шорби автаж түүнийг авсан гүжирмэг цэргүүд одоо хэзээ хэзээнээсээ гүжирмэг болох тул тулалдаан дуусаж, байлдааны хамгийн аймшигтай үе дөнгөж эхэлж байгаа нь илт байлаа. Ричард Глостер бол хүн ардыг цэргээсээ хамгаалдаг жанжин биш аж. 

	Жоннагаа олж өмөгтөө авах хэрэгтэй боллоо. Хүмүүсээ шинжин харж байгаад гурав дөрвийг нь дуудан аваачиж өдий төдий шагнал амлаад, тэднийг дагуулан эзгүйрсэн гудамжнуудаар орж Даньелийн тийш очив. 

	Тэднийд цэргүүд дүүрчихсэн тонож байгаа нь андашгүй харагдана. 

	Ричардыг байшингийн дэргэд хүрч иртэл улаан хөх тэмдэгтэй нэг хүнийг орилуулж сарвалзуулсаар цонхоор хаяж орхив. 

	Үүнийг хараад Жоннаг бодоход Ричардын зүрх шимшрэв. Байшинд ухасхийн орж Жоннагаас салж одсон, гуравдугаар давхрын нөгөө өрөөний үүдэнд гүйхээрээ хүрэв. Тэр өрөө бүрмөсөн сүйдэж, эд хогшил нь эвдэрч хэмхэрч эрий хурий болсон байлаа. Даньел, Оливер, Жонна цөм алга. Үхсэн амьдыг нь хэн хэлж чадах бол?

	Нэг харваачаас асуувал Даньел шилдэг хориод цэрэгтэй зугтаасан гэхээс өөр юм хэлсэнгүй. 

	Ричардад нэг мэргэн бодол төржээ. Шалавхан гарч цэцэрлэг дундуур харайлган сүмд явж орлоо. Нэг бүдүүн лам түүнийг саатуулав.

	Ричард түүнд Глостерын зарлигаар явж байна гэхэд тэр лам:

	— Герцог Глостерын зарлигаар гэнэ ээ? Тулалдаан хэлтийгээ юу?

	— Эцэг минь, тулалдаан шувтарч байна. Ланкастерийнхан бут цохигдсон гэж хэлээд Ричард мэл гайхсан ламыг орхиж хонхны цамхаг өөд гарчээ. 

	Сүмийн цамхаг асар өндөр агаад тэндээс нэгэн зүгт газар, нөгөө зүгт тэнгис алсад хүртэл илхэн харагдах ажээ.

	Ричард тэндээс хотыг харвал морьтой, явган цэрэг хотоор нэг хөшилдөж зарим нь тулалдсан хэвээрээ, зарим нь айл хунарыг тонож байлаа. Бас хүн морь хоёрын сэг цасан дээгүүр газар сайгүй харагдана. 

	Тэгж байтал Холивудын зүгт, модны наахна, баахан морьтой хүмүүс довтолж яваа харагдлаа. Тэд Ричардыг ингэж ажиглаж байхын хооронд модны хаяанд хүрэв. Тэд агшин зуур наранд гарч ирлээ. 

	— Мөн байна. Би андгайлъя! Улаан хөх мөн байна гэж Ричард хөгжив. Герцог Глостерыг олох хэрэгтэй болжээ. Гагцхүү, эх адгаа алдсан энэ үймээний цагт Даньелийг нэхэхэд хангалттай хүн өгч чадах хүн ганц Герцог л билээ. Гэвч түүний хаана байгааг мэдэх хүн огт дайралдаагүй бөгөөд цөхрөнгөө бартал эрж сураад олоогүй сүүлд нь огт санамсаргүй тааралдав. Уулзаад Герцогтны айлдсан нь:

	— Ричард Шельтон гуай, миний амьд яваа, өнөөдрийн энэ ялалт хоёр бол таны ач юм. Та надаас ямар шагнал явахаар байна?

	— Эзэн минь та надад тавин хүн өгнө үү? Би дайсныхаа хойноос нэхэх гэсэн юм. Тэр эндээс зугтааж, зугтаахдаа хайртай сайн хүнийг минь аваад явчихсан байна. 

	— Хэн бэ тэр дайсан чинь?

	— Даньел Брэкли гэдэг язгууртан. 

	— Муу урвагч, гэснээ, ― Ричард гуай, та авах шагналаа хэлэхгүй харин дахин тус хүргэе гэв ээ. Гейтсби чи цэрэг гаргаж өг, харин эрхэм та яах, цол хөрөнгө алин боловч юу авахаа бодож байгаарай. 

	Энэ үеэр Иоркийн харваачид эрэг хавийн нэгэн зочид буудлаас олзолсон хэдэн хүнээ хүргэж ирлээ. Тэдний дунд өндөр нуруутай өвгөн далайчин байв. Тэр хүн онгоцоо Ричардад алдсан нөгөө өвгөн ахмад Арбластер мөнийг Ричард өөрөө танив. Залуу Герцог тэднийг хянаж үзээд, 

	— Сайн байна. Цөмийг дүүжил гэв. 

	Ричард үүнд:

	— Эзэн минь та шагналыг минь хайрлан соёрхъё гэж байгаа бол би шагналаа авъя. Миний шагналд энэ хөгшин далайчны амь эрх хоёрыг өгч үз. 

	Глостер эргэн Ричардын царайг ширтэв. 

	— Ричард гуай эд бол миний дайсан, би эднийг өчүүхэн ч нигүүлсэхгүй хорооно.

	— Гэвч би таныг гуйя л даа, энэ хүнийг өршөөж үз. 

	Герцогийн царай барайв. 

	— Би уян сэтгэл гаргах дургүй, тийм хүмүүст ч дургүй. Үүнийг ойлгоорой. Намайг амласанд минь хүргэх гээд байгаа юм бол яах вэ би ёсоор болгоё. Харин миний ивээл гүйцлээ. 

	— Тэгж ээ, за яая гэхэв. 

	— Энэнд тэр хүнийг нь өг гэчхээд Глостер залуу Шельтоноос эргээд явчхав. 

	Ричард харамсахаасаа баярлажээ. Залуу эзэн аль хэр ивээлтэйг сайн мэдэж авлаа. Гагцхүү өгнө гэсэн цэргээ өгөхгүй нь дээ гэж айв. Гэвч Ричард андуурчээ. 

	Цэрэг цуглуулж өг гэж Глостер түрүүчийн хүнд давтан хэлэв. 

	Энэ завсар Ричард үхэх суллагдах хоёрын алинаас ч буцахгүй зогсож байгаа өвгөн далайчинд хандан:

	— Арбластер гуай урьд би танд хор хүргэсэн билээ. Одоо тус хүргэлээ, таны амийг их үнээр авлаа. Одоо намайг уучилна уу? гэхэд өвгөн далайч:

	— Чи намайг онгоцноос минь хагацуулсан, тэр цагаас хойш би их далайд нэг ч удаа аялж чадаагүй. 

	Ингэж хэлээд хэнэггүй яваад өгөв. Тэрхэн даруйд Ричард гэм хийвэл тэр болгон засаж болдоггүй юм байна гэж ухаарч байв. Гэвч гасалж суух цаг биш байлаа. Геитсби морьт цэрэг хуралдуулчхаад Ричард дээр давхин ирж мориноосоо буун өөрийнхөө морийг Дикт өгөв. 

	Дик түүнд талархлаа илчлээд хүмүүсээ дагуулан хот дундуур хөдлөв. Хотын гудамжнуудаар алагдсан, бас энэ тэсгим хүйтэнд үнэхээр хөөрхий болж хэвтээ шархадсан хүмүүс дүүрэн хэвтэнэ. Дийлсэн талын этгээдүүд айлаас айлд дамжин яргалж дээрэмдсээр бөгөөд үе үе хоолой нийлүүлэн дуулалдана. Хүч түрж, яргалж байгаагийн чимээ, мөн бүсгүй хүний өрөвдөм дуу газар сайгүй гарч байлаа. Ричард өөрийн нь эрмэлзлээс үүссэн аймшигт уршгийг нүдээрээ үзэж явав. Шорбийг ингэж үгүйрүүлжээ гэхээс гол нь харлана. 

	Яван явсаар хотын захад ирэхэд сүмийн оройгоос цасан дээгүүр зурайн харагдаж байсан өргөн жим тааралдав. Дик жимээр орж цаашлахдаа хоёр талаар нь хэвтэж байгаа хүн, морь хоёрыг анхааран ажиж явлаа. Тэдний дотор Даньелийн ялгах тэмдэгтэй хүн олон бөгөөд дээшээ харж хэвтээ нэгийн нь царайг андахгүй таньж байлаа. 

	Хот ой хоёрын хоорондох газрын хагаст орж явтал нь нэг хөвгүүний бие цасанд хутгалдан хэвтэж байв. 

	Дик мориныхоо амыг татаж буугаад, тэр залуугийн толгойг өндийлгөв. Түүний малгай гэдрэгээ ойчиж урт хүрэн гэзэг ил гарч ирлээ. 

	— Арслан айлгагч эр үү? Жонна энэ өмнө яваа шүү. Хурдлаарай гэж тэр дорой дуугаар өгүүлэв. Энэ хүн Жоннагийн найз, Алисиа Райзинхам гэгч нөгөө намхан хатагтай байхыг Ричард танилаа. Онгироо үг хэлэв гэж өөрийг нь хочилж байсан нь Ричардад санагдана. Ричард бүсгүйг дүүрч ой тийш хөдөлжээ. 

	— Намайг авч яах нь вэ? Хүн дүүрээд давхиж чадахгүй шүү дээ. 

	— Надтай цуг байвал танд аюулгүй болно. Шорби үймээнтэй согтуу цэрэг, цус хоёроор дүүрэн. 

	— Би Иоркийн талын этгээдээс тусламж авахгүй. Намайг тавь гэж бүсгүй хашхирлаа. 

	— Хатагтай та шархадсан байна шүү дээ. 

	— Морь минь алагдсанаас биш би зүгээр. 

	— Тэглээ ч гэсэн та цасан дунд эргэн тойронд чинь дайснууд байна шүү дээ. Яалаа ч гэсэн би таныг аваад явна. 

	 

	 

	Тавдугаар бүлэг : Ойн шөнө Алисиа Райзинхам

	Тэд удалгүй модны хаяанд хүрэв. Мөрний байдлаас үзвэл Даньел ялимгүй зүүнээ эргэж, дараа нь шууд явж ойд шургасан байлаа. Дик, зогсож, нөхдөөсөө харанхуй шөнө даарч өлсөхийг үзэн хамт цааш явах хүсэлтэй эсэхийг нь асуув. Тэд аялалд тухтай бэлдэж чадаагүй билээ. Дургүй бол Холивуд орж хоноцгоо гэв. Гэвч нөхөд нь Ричардын хүрнэ гэсэн газар хамт явна гэж бараг нэг зэрэг хариулав. Тэндээсээ хөдөлж мориныхоо хатираар цааш явцгаалаа. 

	Явж байтал нь жим нэг газар ирээд тал тал тийшээ салсан байжээ. 

	Дик урам нь хугаран зогсов. Өвлийн богино өдөр орой тийшээ хандаж нар бүр гудайгаад хүйтэн жавар гар хурууг нь тас хайрч байв. 

	— Холивуд орцгооё, Танстолоос ойр байх гэж Ричард өгүүлэв. Тэндээсээ зүүнээ эргэж дайсныхаа үлдээсэн мөрийг хайхралгүй явлаа. Унац ихтэй зөөлөн цасан дунд арай ядан урагшилцгаана. Нар удалгүй тэднийг орхин далд орж тэд шөнийн жаварт тэнгэрт мяралзах одыг харан явах болов. 

	Ричард сар гарч юм харагддаг болохыг хүлээх шийд гаргаж дороо буудаллацгаав. 

	Түүдэг асаав. Цэргүүд түүнийг тойрон сууж, байгаа жаалхнаа хуваацгаан бас лонх архи дамжуулан балгацгаана. Ричард болхи хоолноосоо аль өөдтэйг нь эмхлүүлж аваад Райзинхамын зээд аваачиж өгөв. Цаадах нь үг дуугүй толгой сэгсрэв. 

	Ричард үүнд:

	— Хатагтай та намайг битгий ингэж зовоо доо! Таныг би яаж гомдоосноо мэдэхгүй юм. Таныг авч яваа нь үнэн, гэхдээ муу санаагаар биш билээ. Ядаж өөрийгөө зовоолгүй ид л дээ гэв. 

	— Би авгыг минь яргалсан хүний гараас юм амсахгүй. 

	— Эрхэм хатагтай, би тангараглая: би тэр хүнд гар хүрээгүй. 

	— Амьд гэж тангарагла, тэгвэл!

	— Үүнийг чадахгүй. Бодоход үхсэн баймаар.

	— Тэгээд надад хоол өгнө өө! Эд чамайг эрхэм ээ гэх юм аа! Чи сайн авгыг минь яргалж нэр алдар олж л дээ. 

	— Танай авга нөгөө талд зүтгэсний адил би өөрийн намын хэрэгт чадлынхаа хэрээр зүтгэсэн юм л даа.

	— Даньел, энэ тулалдааныг чамайг сэдсэн гэж байна билээ. Тэгэхлээр миний авгыг чи яргалсан байхгүй яах юм бэ. Тэгээд надтай цуг хоол идэх санаатай!

	Ричард гүн гунигт автагдав. Өвгөн Арбластер санаанд нь орж чангаар сүүрс алдлаа. Тэгээд:

	— Гэмээ одоо л мэдэж байна. Сайн үйлс бүтээх гэж онгоц хулгай хийж орхисон чинь өдий төдий гэмгүй хүмүүсийн аминд хүрч бас ядарсан өвгөний амин тэжээлийг нь талж гай зовлон тарьжээ. Өнөө өглөө бас зөвхөн нэр алдар олоодох гэсэн чинь надад элэгсэг Райзинхам гуайд үхэл чирч орхилоо. Одоо энэ чинь аягүй бол Иоркийнхан ван ширээнд гаргаж Англи гүрэнд хөө тарина аа. Хатагтай минь би амьд яваад яах вэ! Ирт мэсийг хаяж лам болъё би чинь гэв. 

	Энэ завсар залуу хатагтай инээж байх шиг санагдав. Өндийж харваас хатагтай янзгүй бололтой түүнийг ажиж байв. 

	— Хүүхэд юм. Сайн хүү юм гэв. 

	Ингэж хэлээд Ричардыг огт санаагүй байтал хатагтай нулимсыг нь аятайхан арчаад хацар дээр нь үнсэв. Бүсгүй хөхин баясаж:

	— Чи жанжин шүү дээ. Хоол идэлгүй яах вэ. Чамайг идвэл би иднэ ээ. Идэхгүй бол төвөг. 

	Тэгээд бүсгүй шууд юм идэж эхлэхэд Ричард их л хомхойрон дагалдав. 

	— Арслан айлгагчаа намайг хараач! Би муухай юу?

	— Үгүй чиш, авхай та их хөөрхөн хүн. 

	— Хүн намайг тоох уу?

	— Тоолгүй яах вэ авхай!

	— Тэгвэл арслан айлгагч чи авгыг минь алснаараа уг ёс нь минийх тийм ээ?

	— Уг ёсоороо тийм?

	— Тэгвэл сонс, би чамаар нөхрөө хийе, Жонна бид хоёр үерхдэгээс хойш тэр баярлахаас өөр яах ч үгүй.

	— Ахайтан тэгвэл би лам болъё. Энэ яваа насандаа би Жонна Седлигээс өөр хүнтэй суухгүй. 

	— Ричард чи сайн хүн юм. Чи надад ямар ч төлөөс байхгүй. Энэ их тулалдааныг чи ямар ганцаар явуулсан биш дээ. Бас Иоркийн талын хүн ширээнд суусан ч чамд буруугүй шүү. Үнэхээр ариун шударга сэтгэлтэй хүн юм. Би Жоннад атаархдаг юм гэхэд, ийм дурласанд нь л атаархах болж дээ гэв. 

	 

	 

	Зургаадугаар бүлэг : Ойн шөнө 
Ричард, Жонна хоёр

	Энэ завсар хүн морь хоёр цөм хооллож гүйцээд амсхийсэн байлаа. Ричард галаа унтраагаад цастай нэлмэгэр ойг харуулдахаар өндөр улиасанд авирч гарчээ. Тэртээ зүүний сүвэгчээс юм улсхийгээд байгааг олж харав. Энэ бол дайсан этгээдийн гал ажээ.

	Урьд нь үзэж шууд очихоо яалаа, бас тэгээд гал түлснийг яана гэж өөрийгөө их зэмлэв. Шууд шийд гаргаж мориор явахын аргагүй тул арван хүнийг морьд дээрээ үлдээж, дөчийг нь дагуулан хөдөлжээ. Дайралдаж байгаа мөрний байдлаас үзэхэд тэд үлэмж тооны морь цэрэг буудалласан газар ойртож яваа нь илт болжээ. Тэгтэл модон дотроос утаа хөөрч байгаа харагдав. Энэ бол дайсны буудал байлаа. 

	Ричард тушаалаар уул газрыг бүсэлж эхлэв. Ричард өөрөө Райзинхамыг бүдүүн модны ард нуугаад галын зүг мяраав. 

	Галыг тойрч сайтар дулаалсан хэдэн хүн суух бөгөөд харин морь үл харагдлаа. Ричард хууртагдаагүй байгаа гэж зовж эхлэв. Энэ завсар тэр, гараа галд ээж суугаа нүсэр хүн Бенит гэж хэдийгээр эр хүний хувцастай боловч цаад хоёрынх нь нэг Жонна Седли, нөгөө нь Даньелийн гэргий мөн болохыг танилаа. 

	Ричард, Бенитийг дуудан бууж өг гэв.

	— Ричард гуай юу? гээд Бенит, — Би үл хүсэх билээ, гэвч үүргээ биелүүлэхээс яах вэ. Гэгээн чамайг өршөөх болтугай! 

	Тэгээд бяцхан бүрээ амандаа авч дуугаргав. Зовлонтой юм болжээ, хатагтай нарыг оногдох вий гэж айгаад Дик харвах тушаал өгч чадахгүй тээнэгэлзэв. Ингэж байх хооронд нь Жонна босон харайж хайртынхаа зүг сум мэт хурдлан ирээд гарыг нь атган;

	— Дик гэж дуу алдав. 

	Энэ үес Ричардын хүмүүс харваж, хамгийн түрүүнд хөөрхий муу Бенит оногдлоо. 

	Довтлон ирж яваа олон хүний морины төвөргөөн улам улам ойртсоор байв. Бенитийн дуудсаны хариуд хэд хэдэн бүрээн дуу гарлаа. Ричард:

	— Цуглаад! Цуглаад! гэж хашхирна. 

	Гэвч амархан ялалтын оронд аюултай тулгарсан түүний явган хүмүүс амь хоргоохоор балар тийш зугтацгаав. 

	Ричард өөрийн мунхаг зоригийн үр дүнг үзээд гашуудан гасалж хэсэг зогсов. Даньел, Ричардын галыг харсан ажээ. Ухаалаг жанжин мөн тул Ричардыг араас нь уулгалах гэж гол хүчээ авч замаас гарсан байжээ. Дик хүүхэд шиг аашилснаа мэдэж авав. Байдаг хүн морь хоёр нь модоор нэг болж өөрөө хайрт бүсгүйтэйгээ хоёулхнаа хоцорчээ. Хүүхэн гарыг нь атгасаар байв. 

	Хоёулаа хандсан зүг өөдөө гөрөөс мэт хурдлан явлаа. Дайснаа нэхэн үүгээр түүгээр давхилдах Даньелийнхны дуу шөнийн намуун тайвныг эвдэлнэ. Ричард Жонна хоёр балар ойд орж ирээд амсхийв.

	Тэртээд хөөж нэхэх чимээ ихдэн ихэдсээр байв. 

	Ричард нь Жоннагаа харвал хөвгүүн хувцастай нөгөө Жак Мэтчем байлаа. Гэвч одоо хэн болохыг нь Ричард мэднэ. Хайрлаж мөрөөдсөн Жонна царай өөд нь ширтэн инээмсэглэнэ. Залуугийн зүрх баяр хөөрөөр бялхана. 

	— Хайрт минь, хоёулаа шууд Холивуд оръё, тэнд чиний асарсан эцэг, миний нөхөр Фокхам бий. Баян хоосон, нэртэй нэргүй хамаатай юу? Хоёулаа сууя. Хайрт минь, өнөөдөр би чинь баатрын алдрыг олов оо. Миний гавьяаг үнэлж шагнасан юм. Тэгсэн чинь эхлээд ивээлээсээ хагацав аа, одоо цэргүүдээсээ салах нь энэ дээ. 

	— Ричард минь! Чи одоо тэгээд баатар юм уу?

	— Тийм хонгор минь, чи гэргий нь, үгүй маргааш өглөө болно тийм ээ. 

	— Би их дуртай Ричард чиний гэргий болно. 

	— Нээрэн үү? Эрхэм таныг би лам болох нь гэж бодсон юм шүү гэж хажууд нь нэг хүн дуугарлаа. 

	— Алисиа! гэж Жонна дуу алдав. 

	— Тийм, би байна гээд залуу хатагтай урагш давшин, — Үхсэн гэж санаж байхад чиний арслан айлгагчид олдож наашаа ирсэн Алисиа байна. Бас намайг эргүүлсэн...

	— Худлаа! Ричард гэж Жонна бухимдав. 

	Алисиа нүд ирмэн, 

	— Эрхэм Ричард та хүүхнүүдийг хөөрхий болгоод модны ёроолд орхичихдог хүн юм аа. 

	— Авхай хэмээн Ричард тачаадан, — Нээрэн би таныг мартаж орхиж. Та намайг уучлахыг бодох хэрэгтэй. Би Жоннаг олж аваад байна шүү дээ. 

	— Чамайг санаагаараа болгоно гэж бодоогүй шүү. Би буруудлаа. За тэнэг жаалууд минь одоо харин чадах ядахаараа хурдалж Холивуд орцгооё. Энэ мод аюулаар дүүрэн байна шүү. 

	— Миний Ричард чамайг тэгээд эргүүлсэн юм уу даа? гэж Жонна асуув. 

	— Үгүй, тэнэг охин минь би эргүүлсэн юм. Намайг сууя гэхэд цаадах чинь үгүй гэсэн юм. За эндээс шалавхан зайлцгаая. 

	Тэр гурав навчаа гээсэн ойн дундуур явцгаана. Өвөл цагийн мөнгөн сар тэднийг ширтэнэ. Ричард, Жонна хоёр хөтлөлцөж баяртай явна! Тэртээгээс дуулдах хөөх, нэхэх, хангинах мэсийн чимээг огт хайхрахгүй явлаа. Тэднийг Холивуд ороход хийдийн цонхнууд бадарсан их гэрэлтэй эргэн тойронд нь түүдэг гал асаж байлаа. 

	Ричардтай нийлж Жоннаг аврах гэж хулгайн онгоцоор явж байж шархдаад одоо засарч байгаа Фокхамтай хамт сүмд Глостер өөрөө байж байв. 

	Дайснаа дарсан алдрыг нь мандуулж хийдийн цонхнууд гэрэлтэй байжээ. Нижгэр баян хийд түүнийг өчнөөн сүр жавхлантай хүлээж авчээ. 

	Ричард өөрийн хайрт бүсгүй, түүний найз хоёртой ирвээс бөгтөр Ричард дээр хүргэв. Глостер Фокхамтай зэрэгцэн сууж байлаа. 

	— Аа та юу, эрхэм ээ? За Даньелийн толгойг аваад ирэв үү?

	— Герцогтон би тэр ч байтугай цэрэг ч үгүй ирлээ. Би дайсанд дарагдаад ирлээ. 

	Глостер хөмсгөө аймшигтайяа зангидан түүнийг ширтэнэ. 

	— Танд би тавин шилдэг цэрэг өгсөн шүү дээ гэхэд, 

	— Герцогтон би зөвхөн тавин морьт цэрэгтэй л явсан юм шүү гэж залуу баатар хариулав. 

	— Би морьт цэрэг тавийг л өгсөн юм гэж Гэйтсби хажуугаас нь оролцов. 

	— Тэгвэл ч яах вэ гээд Глостер цааш нь; — Шельтон та явж болно гэхэд Фокхам:

	— Байзнаарай залуу чи нөгөө бүсгүйгээ олов уу?

	— Олсон, эрхэм ээ. Тэр бүсгүй одоо энд бий. 

	— Тийм үү? Яасан сайн юм бэ. Герцогтон минь би маргааш өглөө хурим хийнэ гэв. Энэ залуу... гэтэл, 

	— Залуу баатар гэж Гэйтсби хөндлөнгөөс нь оролцов. 

	— Хэчнээн зүтгэснийг нь үнэлж би өөрөө баатар болгосон юм гээд Глостер цаашаа, — Энэнд зориг байна, ганцхан эр хүний тууштай ухаан алга. Энэ хүн хол явахгүй, яах вэ та түүнийг гэрлүүлэх гэсэн юм бол тэг л дээ гэв. Фокхам үүнд:

	— Зоригтой хүү, би мэднэ ээ гэснээ Ричардад хандан, — Хэмли бид хоёр яриа таарсан. Та маргааш гэрлэнэ шүү гэв. 

	Дик явсан нь дээр гэж шийджээ. Түүнийг гарч явтал нэг хүн гүйхээрээ дээшээ гарч Герцогийн өмнө өвдөг нугалан сөгдөж;

	— Герцогтон ялсныг мэдэгдье гэж өндөр дуугаар өгүүлэв. Түүдэг галыг тойрон байсан цэргүүд баяр хөөр болцгоов. Энэ өдөр Иоркийнхан өөр нэг газар байлдаж байсан ажээ. 

	 

	 

	Долоодугаар бүлэг : Ричард өшөөгөө авлаа

	Дараа өглөө нь Ричард нарнаас өмнө босов. Хурим нь эхлэх бас л болоогүй байсанд ойд зугаацахаар оджээ. Сэтгэл нь тайван, баяр хөөр төгс байлаа. 

	Буцаж явтал нь модны цаана нэг хүн нуугдаж орхив. 

	— Зогс хэн бэ, чи гэж Ричард зандрав. Тэр хүн зогсов. 

	Тэр хүн бадарчны хувцас өмсөж нүүрээ битүүлсэн байв. Тэгэвч Даньел мөн болохыг Ричард танин сэлмээ суга татав. 

	Даньел:

	— Уухай, Ричард дийлдсэн хүнтэй тулалдах нь уу, энэ чинь?

	— Намайг хөнөөх гэхийг чинь хүртэл би танд үнэнч нөхөр болж явсаан. 

	— Амиа хамгаалах гэж тэгсэн юм л даа. Харин одоо хүү минь саяны тулалдааны сонин, ойд минь энэ бөгтөр шулам орогнож байгаа хоёр намайг бүр болиочихлоо. Би одоо Холивуд орно. Тэндээсээ далайгаар Франц юм уу, Бургундад очиж амьдрал гэдгийг чинь шинээр эхэлнэ. 

	— Холивуд оруулахгүй гэж Ричард өгүүлэв. 

	— Яаж байгаа нь тэр вэ? гэж тайж асуув. 

	— Та сонс, Даньел, би өнөөдөр гэрлэнэ. Өнөөдөр бол миний амьдралын хамгийн баярт өдөр юм. Та эцгийн минь аминд хүрсэн, намайг зовоосон хоёрынхоо төлөөсийг өгөх ёстой. Гэвч таныг хүн биш чөтгөр гэж бодоод тавьдаг юм гэхэд би Холивуд руу л яасан ч явуулахгүй дээ. Би илдээрээ Иоркийн талд нэмэр болсон болохоор тагнуулч шургалуулж чадахгүй. Таныг тийшээ явах юм бол ойр байгаа харуулыг дуудаж бариуллаа. 

	— Намайг алуулах нь гэж Даньел хүнгэнэв. 

	— Тэгэх ч гэсэн юм биш, шууд үзэлцэх санаа байвал би хүн гуйхгүй ганцаараа тулалдана. 

	Тайж инээх янз гаргаж нүүрээ атируулаад;

	— Ричард би чиний цусыг урсгах дургүй байна гэв. 

	— Одоохон тонил тэгвэл. Таван минутын дотор би харуулд мэдэгдэнэ. 

	— Тэгье, Ричард би явъя. Дараа уулзахдаа чи ийм хэрцгий байсандаа харамсах вий. 

	Тайж ингэж хэлээд шуудран Ричардыг хардан эргэж хулмалзсаар модон дундуур цаашлав. 

	... Гэнэт сум шүнгэнээд Танстолын тайж өвдөх цухалдах хоёрт нэрвэгдэж голынхоо дуугаар бархирч цасан дээр түрүүлгээ харж ойчив. 

	Ричард гүйн очиж Даньелийг өндийлгөлөө

	— Хар сум байна уу? гэж амиа алдаж байгаа Даньел асуув. 

	— Хар сум байна гэж учиртайхан Дик ёжтойхон хариулав. 

	Дахиад түүнийг үг хэлэхийн завдгүй тэсэхүйеэ бэрх өвчин зулайнаас нь улыг нь хүртэл харван түгж Сэр Даньел амиа алджээ. 

	Дикийг бостол өмнө нь Эллис Дакворд зогсож байлаа 

	Эллис төв байдлаар:

	— Ричард би дуулсан, чи уучилна биз ээ. Би харин чадсангүй. Бидний хамгийн аюултай дайсны бие энэ хэвтэнэ. Бид өшөөгөө авч гүйцлээ. Үнэндээ Оливер амьд байгаа, гэвч ээлж нь тухайдаа ирнэ. Хар сум дахиад хэзээ ч дүүлэхгүй, нөхөрлөлөө тасалъя. Заяагаа хөөж дуртай тийшээ яв даа. Эллисийг мартана биз гэв. 

	 

	 

	Наймдугаар бүлэг : Төгсгөл

	— Өглөөний 9 цагийн орчим бөгтөр Ричардыг ирэхэд Лорд Фокхам, Алисиа Райзинхам асармал охин Жонна Седлий хоёрыг дагуулан Холивудын сүм өөд явж байлаа. 

	— Нөгөө хүүхэн үү гэж Глостер асуув. 

	Фокхам мөн хэмээн хариулахад Глостер нүдээ эс цавчин Жоннаг хэсэг ширтэв. 

	— Чи сайхан хүүхэн юм, бас баян гэсэн байх аа. Би чамайг ёстой сайхан гэрлүүлбэл яасан юм бэ? гэв. 

	— Ноёнтон минь та болгоогоорой би Ричардтай сууна шүү. 

	— Яана гэнэ ээ! гээд уцаарлангуй, — Миний хэлсэн хүнтэй л суувал нар жаргахаас өмнө тэр хүн ноён, чи хатан болж болно. Ричард яах вэ дээ, Ричардаараа л явж байгаад элнэ. 

	— Надад Ричардын эхнэр болж яваад элэхээс сайхан юм байхгүй гэж Жонна хариулав. Глостер үүнд Фокхам руу харж:

	— Харж байна уу та? Наадах чинь өрөөсөн гутал нь байна. Нөгөө хөвгүүн гавьяа байгуулсныхаа шанд, архи уусан нэг хөгшин далайчны амийг гуйна билээ. Ивээлээсээ хагацлаа шүү гэхэд за яах вэ гэсэн. 

	— Тэгсэн вий! Болгож хэлж л дээ гэж Алисиа оролцов. 

	— Энэ чинь хэн билээ гэж Глостер асуув. 

	— Ричард гуайн олзны хүн Алисиа Райзинхам гэж Фокхам өгүүлэв. 

	— Уухай, энийг чинь нэг шударга хүндээ өгье. 

	— Би Алисиаг Хэмлийд өгье гэж бодсон юм. Таны үйлсэд сайн зүтгэдэг хүн шүү гэж Фокхам хэлэв. 

	— Сайн байна. Одоохон гэрлээд орхи. Сайхан хүүхэн чи гэрлэх үү?

	Алисиа үүнд: 

	— Лорд минь, шуудхан л хүн бол... гээд хоолой нь зангирав. 

	— Шуудхан гэж Глостер түвдсэн янзгүй хэлээд, — Манайхнаас бөгтөр нь би л юм шүү, бусад маань цөм шуудхан гэв. 

	Ингэж хэлээд мэхийн ёсолж бараа бологчдынхоо хамт цааш одов.

	— Би өнгөрлөө гэж Алисиаг дуу алдахад Фокхам гуай

	— Чи занг нь мэдэхгүй байна. Цаадах чинь одоохон мартаж орхино. За явцгаая! гэв. 

	Тэднийг сүмд хүрэлцэн ирэхэд Ричард хэдэн залуутай хамт хүлээгээд сууж байлаа. Жонна тэр хоёр гэрлэх ёслолоо гүйцэтгэв. Баясаж хөгжсөн тэднийг гадагшаа сэрүүн салхи мишээх наранд гарч ирэхэд цэргийн урт цуваанууд замд гарч байв. Глостерын тугийг түрүүнд нь өндөрт өргөж намируулан авч явлаа. Түүний дараад ичих нүүргүй, нэр алдарт шунаж үхсэн хар санаат бөгтөр өөрөө баатар дайчдаар хүрээлүүлэн тоотойхон хоног эзлэх вангийн ширээ, үүрд нэрээ бузарлах шившигтэй зам руугаа хөдөлж байв. 

	Хуримд оролцогсод эргэж орцгоон наргихаар суув. Хэмли атаа жөтөөгөө нэгмөсөн мартаж Алисиад сайн болов. Ричард, Жонна зэрэгцэн сууж хоёр биеэ байн байн харна. 

	Энэ өдрөөс хойш самуун тэр цагийн цуст булай явдлууд тэдэнд эс хамаатай болжээ. Тэр хоёр анх хамтран харилцан дурлалцаж эхэлсэн ногоон ойдоо очиж нутаглав. Энэ завсар хоёр өвгөн тэтгэвэр авч идэх, эдлэх тэгш, энх амгалан жаргаж суух болжээ. Тэд бол нэг насаараа далайчин явсан Арбластер, юм юмнаас үзэж явсан Лавлес хоёр ажээ. Тэр хоёр насныхаа адагт айх аймшиггүй амар сайхан жаргасаар одоо хүртэл эсэн мэнд байгаа ажээ.

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Нэг фунт стерлинг нь монголын 8 төгрөгтэй тэнцэнэ. (орчуулагчийн тайлбар ЦБ)




	[←2]
	 Англид бусдын асрамжид байгаа насанд хүрээгүй, язгууртны залуусыг гэрлэхэд улсын вангаас зөвшөөрөл авдаг байжээ.




	[←3]
	 Баатрын гавьяа байгуулсан хүнийг өрөөсөн өвдөг дээр нь сөхрөөж суулгаад улсын ван сэлмийнхээ хавтгайгаар мөр лүү аяархан цохидог байжээ.
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